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ÖNSÖZ 

Dinleme, konuşma, okuma ve yazma dört temel dil becerisidir. Bunlar 

olmadan kaliteli bir iletişim ve sorunsuz bir insan yaşamından söz etmek mümkün 

olmayacaktır. “Ne kadar bilirsen bil; bildiklerin karşındakinin anlayabildiği 

kadardır.” özdeyişi “anlatım”ın ve “anlama”nın insan yaşamındaki önemini yeterince 

açıklamaktadır. 

Dil hayatın vazgeçilmez bir parçası ve insanı diğer varlıklardan ayıran en 

önemli özelliklerden biridir. Dil ile düşünce arasında çok sıkı bir bağ vardır. 

Düşüncelerin aktarımında dili, sözlü ve yazılı olarak doğru ve anlaşılır bir şekilde 

kullanmak gerekir. İlköğretim sürecinden geçmiş herkesin düşündüğünü ve 

duyduğunu karşısındakine doğru, güzel, etkili, anlaşılır bir şekilde aktarabilir 

düzeyde olması beklenir. Ana dili öğretiminin ana hedefi öğrencilere “dinleme”, 

“konuşma”, “okuma”, “yazma” gibi dört temel dil becerisi kazandırmaktır.  

Bu çalışmada, dört temel dil becerisi içinde sözlü anlatıma göre etkisi ve 

kalıcılığı daha fazla olan “yazılı anlatım” becerisi ele alınmıştır. Bu bağlamda 

“İlköğretim Sekizinci Sınıf Öğrencilerinin Yazılı Sınavlarda Yaptıkları Anlatım 

Bozuklukları Üzerine Bir İnceleme” yapılarak ilköğretim sürecini bitirmek üzere 

olan sekizinci sınıf öğrencilerinin yazılı anlatım becerileri tahlil edilmeye 

çalışılmıştır. 

Çalışmada ilköğretim sekizinci sınıf öğrencilerinde görülen anlatım 

bozuklukları tespit ederek bunların giderilmesi yolunda ne tür metotlar 

kullanılabileceği hakkında görüşler ifade etmeye çalıştık. Özellikle bu alanda çalışma 

yapmak istememizin başlıca sebebi, dil yanlışlarının giderilmesinin dil eğitiminin 

temel sorunlardan biri olduğuna olan inancımızdandır. Öğrencilerdeki dil 

yanlışlarının tespitinin ileriki sınıflara yönelik program hazırlıklarına ve ders 

etkinliklerine katkı sağlayacağı düşüncesiyle inceleme grubu olarak ilköğretim 

sekizinci sınıf öğrencilerini seçtik.  

Bu alanda yapılmış çalışmalara bakıldığında öğrencilerin sadece Türkçe 

dersindeki yazılı anlatım becerilerin ele alındığı görülmektedir. Biz bu çalışmamızda 

duruma daha genel bakmayı denedik ve öğrencilerin diğer sosyal derslerdeki (Sosyal 
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Bilgiler, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi) yazılı anlatım becerilerini de çalışmamıza 

dâhil ettik. 

Yüksek lisans eğitimimizde bize anlayış ve sabırla yaklaşan, bilgisini bizden 

esirgemeyen, tez çalışmamda da aynı samimi duygularla bana yardımcı olan 

danışmanım Yrd. Doç. Dr. Celal DEMİR’e ve hocalarım; Prof. Dr. Mustafa 

ERGÜN’e, Prof. Dr. Erdoğan BOZ’a, Doç. Dr. Ahmet AKÇATAŞ’a, Yrd. Doç. Dr. 

M. Hilmi UÇAN’a, Yrd. Doç. Dr. Mahmut BABACAN’a, Yrd. Doç. Dr. Kenan 
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GİRİŞ 

İnsan, dil aracılığıyla düşünür, anlam üretir ve paylaşır.  Dolayısıyla dil; 

düşünme, anlam üretme, kendini ifade etme (duygu, düşünce, istek ve ihtiyaçları 

iletme) ve diğer insanların ürettiği anlamları (duygu, düşünce, istek ve ihtiyaçları) 

doğru anlama açısından son derece önemlidir. Çünkü birey dili ne kadar iyi bilirse, 

kelimelerin anlamlarına ve dilin kurallarına ne kadar hakim olursa düşünme, kendini 

etkin ve doğru ifade etme ve başkalarıyla iletişim kurma yeteneği o kadar gelişir. Bu 

bağlamda her bireyin bir toplumda dünyaya geldiği ve ilgili toplumun dil yapısı 

içerisinde yetiştiğini göz önüne aldığımız zaman ana dilini doğru ve tam öğrenmenin 

birey ve toplum açısından ne kadar önemli olduğu anlaşılmaktadır.  Ancak ana dilini 

doğru ve tam öğrenmeyi sağlamak sadece Türkçe derslerinin görevi değildir. Ana 

dili eğitimi kapsamında okuyan, sorgulayan, çok yönlü düşünebilen yaratıcı kuşaklar 

yetiştirmek istiyorsak; öncelikle ana dili öğretiminin amaçlarını iyice gözden geçirip 

sadece “Türkçe derslerinde dikkat edilmesi gereken dilbilgisi kurallarıdır” 

anlayışından uzaklaşmamız gerekir. Dil (gerek ana dili, gerek yabancı dil) 

öğretiminin sadece bir derse hapsedilmesi amaca ulaşılmasını sağlamayacaktır. 

Dolayısıyla ana dilinin doğru ve tam öğrenilmesinde Türkçe derslerinin yanı sıra 

diğer tüm derslerin de önemli bir payı vardır; olmalıdır. Ancak genel olarak “ana dili 

eğitimi görevi sadece Türkçe dersine özgüdür” yönünde bir anlayış olduğu için diğer 

derslerde dilin doğru kullanılmasına, anlatıma yeterince önem verilmemektedir. Bu 

nedenle de öğrenciler Türkçe dersinde dili doğru kullanmaya özen göstermeye 

koşullanırken diğer derslerde aynı özeni göstermemektedir. Bu da dili doğru kullanma 

bilincinin oluşmasını olumsuz yönde etkilemektedir.  

 Öğrenci,  ilköğretimden yükseköğretime kadar ana dili öğretimi bağlamında 

aldığı şekil, kelime, cümle bilgisini bir metnin bünyesinde derin ve yüzeysel 

yapısıyla kavrayamadıktan, Türkçenin kendine has özellikleri içinde doğru ve güçlü 

cümleler kuramadıktan sonra öğrenilen bilgiler ezberden öteye geçemeyecek; dilin 

anlatım gücü ve zevkini yakalayamayacaktır. Bu açıdan da öğrencinin Türkçe 

dersinde öğrendiği dile ilişkin özellik ve kuralları özümsemesi için diğer derslerde de 

doğru kullanmasına önem verilmelidir. Türkçe derslerinde anlam ve anlatım 
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(okuduğunu anlama ve anladığını güzel ve etkili bir şekilde yazılı ve sözlü olarak 

ifade etme) ne kadar önemli ise diğer soysal derslerde, hatta sayısal derslerde de aynı 

öneme sahiptir.  

Anlatımı düşünce, istek ve yargıların sözlü veya yazılı bir şekilde aktarılması 

olarak ele alırsak iyi bir anlatımın ise dilin doğru ve güzel kullanılmasına bağlı 

olduğu sonucu ortaya çıkar. Dolayısıyla her cümle, ifade edeceği anlamı anlaşılır, 

açık, akıcı, doğru ve güzel bir şekilde ortaya koymalıdır. Bunun için de cümle; 

gereksiz sözcük, çelişkili, belirsiz, mantıksız, yanlış anlamlı ifadeler içermemeli; dil 

bilgisi kurallarına da uygun olmalıdır. Bu özellikleri taşımayan bir cümlede anlatım 

bozukluğu yapılmış demektir. 

Bu çalışmada anlatım bozukluklarında, en çok tekrar eden dil ve anlatım 

hatalarının neler olduğu, bu hataların farklı derslere göre farklılık gösterip 

göstermediği, yapılan hataların önüne nasıl geçilebileceği gibi konular incelenmiştir. 

Araştırma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde araştırmanın bilimsel 

çerçevesi çizilmeye çalışılmıştır. İkinci bölümde “İlköğretim İkinci Kademe Türkçe 

Programında Dil Becerileri” üzerine bir inceleme yapılmıştır. Üçüncü bölümde, 

“Anlatım Bozuklukları ve Sebepleri” üzerinde durulmuştur. 

Son bölümde ise; Türkçe, Sosyal Bilgiler ile Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 

derslerine ait yazılı sınav kâğıtları çalışmanın konusu, amacı ve varsayımları 

kapsamında analiz edilmiştir. 

 

1. Araştırmanın Önemi 

İlköğretimde bağımsız bir konu olarak işlenen “anlatım bozuklukları” daha 

konunun başında öğrenciler tarafından önyargıyla karşılanmaktadır. Aslında anlatım 

bozukluklarında ilk kez karşılaştığını sandığı bilgiler, öğrencilerimizin daha önceki 

derslerde gördüğü konuların uygulamaya yönelik çalışmalarından başka bir şey 

değildir. Kelimeleri tüm anlam boyutuyla tanıyan, eklerin görevlerini bilen, Türkçe 

cümle yapısını tam olarak kavrayan bir öğrenci anlatım bozukluğu konusunda 

herhangi bir sorun yaşamayacaktır. 

Günlük hayatta en kısa yoldan duygu ve düşüncelerimizi anlatabilmek adına 
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Türkçemizin o kendine has güzellik ve inceliklerini bir kenara bırakıp anlaşılmaz 

cümleler kuruyoruz; sonra da karşımızdakinin bizi anlamadığından yakınıyoruz. 

Hâlbuki yarım yamalak konuşmak ve kısa konuşmak aynı şey değildir. Kısa 

konuşma adına kurduğumuz yarım cümleler (argo) anlaşılmamızı engellediği kadar 

dilimizin kurallarını da zedelemektedir. Demek ki dilimizin korunmasında anlatım 

kuralları oldukça önemlidir. Bu bilince öğrencileri eriştirmek adına anlatım 

bozuklukları üzerinde durmak kaçınılmazdır. 

 

2. Araştırmanın Amacı 

Bu araştırmamızın amacı; İlköğretim Sekizinci Sınıf Öğrencilerinin Türkçe, 

Sosyal Bilgiler ve Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi alanlarında “yazılı anlatım” 

becerilerinin birbirlerine oranla nasıl bir durum sergilediğinin ve “Ana dili 

Eğitimi”nin ana hedefleri doğrultusunda gelişip gelişmediğinin ortaya konulmasıdır. 

 

3. Araştırmanın Hipotezi 

İlköğretim Sekizinci Sınıf Öğrencilerinin Türkçe, Sosyal Bilgiler, Din Kültürü 

ve Ahlak Bilgisi derslerindeki yazılı anlatımları arasında anlatım bozukları açısından 

fark vardır.  

 

4. Varsayımlar 

1. İlköğretim sekizinci sınıf öğrencileri yazılı sınavlarda Türkçe dersinde 

yazılı anlatımlarına dikkat ederken; diğer sosyal derslerde (Sosyal 

Bilgiler, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi) aynı dikkati göstermemektedirler. 

2. İlköğretim sekizinci sınıf öğrencileri yazılı anlatımlarında anlatım 

hatalarına dikkat etmemektedirler. 

3. Türkçe öğretmenleri öğrencilerin yazılı sınav kâğıtlarındaki  ‘dil ve 

anlatım’ unsurunu değerlendirmeye katarken; Sosyal Bilgiler, Din 

Kültürü ve Ahlak Bilgisi derslerinin öğretmenleri ‘dil ve anlatım’ı 

değerlendirmeye katmamaktadırlar. 
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5. Sınırlılıklar 

Bir konunun öğretiminde her öğretmen değişik öğretim strateji ve yöntemleri 

kullanacaktır. Bunların en iyisini belirlemek, işlenen malzemeyi yani öğrenciyi 

gözleyerek ortaya çıkarılabilir. Öğrencinin bir bilgiyi davranış hâline getirdiğini 

bizler çok değişik yollarla ölçebiliriz.  Konumuz “anlatım bozuklukları” ve 

ilköğretim sekizinci sınıf öğrencilerinin dili doğru kullanma gücü olunca yazılı ve 

sözlü ifade şekilleri bizim için yeterli ölçme aracı olacaktır. Ancak öğrencilerin sözlü 

anlatım becerileri bütün öğretmenler tarafından gözlemlenip düzeltilebileceği gibi 

özellikle Türkçe dersi dışındaki sosyal derslerin yazılı anlatımına dayalı dil yanlışları 

normal karşılanmaktadır. 

İlköğretim sekizinci sınıf öğrencilerimizin Türkçe dersi dışındaki sosyal 

derslerde (sosyal bilgiler, din kültürü ve ahlak bilgisi)  temelde yazılı anlatım 

becerisine dayanan sınavlar farklı sayı ve yapılarda dil yanlışları barındırmaktadır. 

Bu sebeple Türkçe dersi ve Türkçe dersi dışındaki sosyal derslerdeki durumu görmek 

ve değerlendirmek, ana dili öğretiminin sınırları içerisinde düşünülmelidir.  

 

6. Evren-Örneklem 

2008-2009 öğretim yılı güz döneminde Ankara İli, Pursaklar İlçesi Azmi 

Ertuğrul İlköğretim Okulu’na devam eden 8. Sınıf öğrencilerinin tamamı 

araştırmanın evrenini oluşturmaktadır. 

Araştırmanın örneklemini ise; Azmi Ertuğrul İlköğretim Okulu’nun 8-A, 8-B 

ve 8-C şubelerinde okuyan 50 öğrenci oluşturmaktadır. 

 

7. Araştırma Yöntemi 

Çalışmamız, öncelikle bir alan araştırmasıdır. Ankara İli, Pursaklar İlçesi 

Azmi Ertuğrul İlköğretim Okulu’na devam eden 8-A, 8-B ve 8-C şubelerinden 

örneklem olarak 50 öğrenci seçilmiştir. Bu öğrenciler rastlantısal (random) yöntemle 

seçilmişlerdir. 

 İlköğretim düzeyinde gerekli Türkçe eğitimini almış olduğu düşünülen, dil 

bilgisi konularını az çok öğrenmiş, sekizinci sınıf öğrencilerinin yazılı sınavlarda 
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yaptıkları dil yanlışları, öğrencilerin “yazılı anlatım sınav kâğıtları” taranarak veriler 

tablolara aktarılmıştır. Tablolara aktarılan veriler analiz edilmiş, tespit edilen dil 

yanlışlarının nasıl giderileceği konusunda görüşler belirtilmiştir. 

8. Veri Toplama Yöntemi 

Ankara İli Pursaklar İlçesi Azmi Ertuğrul İlköğretim Okulu 8-A, 8-B ve 8-C 

şubelerinden örneklem olarak seçtiğimiz 50 öğrencinin Türkçe, Sosyal Bilgiler, Din 

Kültürü ve Ahlak Bilgisi derslerindeki durumlarını ölçmeye yönelik uygulanmış olan 

yazılı sınav kâğıtları, dersi okutan öğretmenlerden alınarak incelenmiştir. Bu 

inceleme sonucu her bir öğrencinin Türkçe, Sosyal Bilgiler, Din Kültürü ve Ahlak 

Bilgisi derslerinden yaptığı anlatım bozukluğu sayısı ve türleri tespit edilmiş, elde 

edilen veriler tablolara dönüştürülerek analiz edilmiştir. 

9. Toplanan Verilerin Analizi 

Öğrencilerin yazılı kâğıtlarından elde edilen veriler Excel Programı 

kullanılarak analiz edilmiş ve değerlendirilmiştir. Öğrencilerin dil yanlışlarına ilişkin 

verileri tek tek hesaplanmış ve Türkçe, Sosyal Bilgiler, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 

derslerinde uygulanmış olan yazılı sınavlarda dersler arasındaki dil yanlışı farklarına 

dikkat çekilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KAVRAM ALANI 

1.  DİL 

1.1. Dilin Tanımı ve Önemi 

Dil üzerine geçmişten günümüze kadar dili anlamaya, araştırmaya ve 

geliştirmeye yönelik sayısız çalışma yapılmış, ancak dilin tanımıyla ilgili bir görüş 

birliğine varılamamıştır. Bunun en önemli sebeplerinden biri, dilin gelişmiş ve 

karmaşık bir sistem olmasıdır. Dünya genelinde birçok bilim adamı tarafından dil 

üzerine birçok tanım yapılmıştır. Bu tanımlar dilin yapısını irdelemeye ve dolayısıyla 

anlamaya yönelik çabalar olarak görülebilir. 

Dil üzerine yapılmış temel tanımlar üzerinde bir inceleme yapılınca, dilin 

temel yapısı hakkında genel yargılara ulaşılabilir.  

Dil kelimesinin kökünün “Eski ve Orta Türkçede “tıl” olarak geçen sözcüğün 

“til”, “demek” kökünden geldiği düşünülmektedir. Eylemden ad yapma eki olan art 

damaksıl –l sayesinde kalın türeve geçmiştir”( Eren, 1999: 112). Zamanla “t” sert 

ünsüzü yumuşayarak “d” sesine dönüşmesiyle “dil” kelimesinin Türkiye Türkçesinde 

yumuşak haliyle kullanıldığı görülmektedir. Dil kelimesinin kullanımının yanında 

fonksiyonları da önemlidir. Dil, “Düşünce ve isteklerin bir toplumda ses ve anlam 

yönünden ortak olan öğeler ve kurallardan yararlanarak başkasına aktarmasına 

yarayan çok yönlü, çok gelişmiş bir dizgedir.”( Aksan, 2000: 55)  

Dil, anlam üretme ve paylaşma için kullanılan semboller/işaretler sistemidir, 

insanlar arasında iletişimi sağlayan araçtır. Dil ile insan kendini ve çevresini 

anlamlandırır, tanımlar; kendisiyle ve çevresiyle ilişki kurar (Erdoğan, 2003). 

Dilin içerisinde saf kelime kullanımından ziyade düşünce gücü vardır. Dil ile 

düşünce arasında çok yakın bir ilişki vardır. Dil, düşünceyi ve bilinci ifade etme 

aracıdır, ancak dil düşünceyi ve bilinci ifade ederken aynı zamanda hem düşünceyi 

etkiler, biçimlendirir; hem de düşünceden etkilenir (Erdoğan, 2003). Dil ve düşünce 

arasındaki bu yakın ilişki, tek bir kökten gelen dilin çeşitlenmesini sağlamıştır.  
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Dil, düşünce ile yoğrulmadıkça bilinçli ve anlam yönünden ortak bir güç 

olamayacaktır. Düşünce ile dil aynı potada eritilebildiği ölçüde fonksiyonlarını 

toplumda geçerli kılacaktır. “Dil insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabiî; kendi 

kanunları içinde yaşayan ve gelişen canlı bir varlık; milleti birleştiren, koruyan ve 

onun ortak malı olan sosyal bir müessese; seslerden örülmüş muazzam bir yapı; 

temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli anlaşmalar ve sözleşmeler sistemidir” 

(Ergin, 2000: 7). Dil ile düşüncenin birleşmesi, dilin etkisiz kalmasını gerektirmez; 

aksine dilin fonksiyonlarını, toplum içindeki diğer insanlarla paylaşmaya zorlar. Bu 

zorlama dilin, insanlar arasında anlaşma aracı olmasına vesile olmuştur. Anlaşma 

kavramı içerisinde her zaman bir hareketlilik göze çarpar. Hareketin olduğu yerde 

canlılık faaliyetlerinin de olması kaçınılmazdır. Bu durum dilin canlı bir varlık haline 

gelmesini sağlamıştır. Canlının da kendi kabuğu içinde pasif kalması düşünülemez. 

Canlılığın en büyük özelliği durağan olmaması, kendini sürekli geliştirmesidir. Dil 

yaşayan bir varlık olduğu için konuşulduğu toplumda değişik işlevler üstlenmiştir. 

Dilin bu işlevlerin başında konuşulduğu toplumun üyelerini birbirine bağlaması 

gelmektedir.  Dil sayesinde insanlar bir yığın (kitle) olmaktan çıkarak ortak 

özellikleri olan bir millet haline gelirler. Bu özelliğinden dolayı dil, “millet”i koruyan 

bir kurum kimliği kazanmıştır. Bir kurum da bir anda oluşmaz, belli süreçler sonunda 

toplum hayatında yer edinir. İnsanlığın uzun tarihinde, dilin varlığının çok uzun 

zamanlar öncesine dayandığı bilinse de tam olarak ne zaman oluştuğu 

bilinmemektedir.  

Dil ile ilgili yapılan diğer bazı tanımlar şu şekildedir: “Dil, bireyler arasında 

anlaşmayı sağlayan toplumsal bir sistemdir” (Dilaçar, 1968: 28). Dilin en büyük 

özelliklerinden biri de insanlar arasında anlaşmayı ve paylaşmayı sağlayan bir araç 

olmasıdır. İnsanların birbiriyle anlaşmalarının temelinde dil vardır.  Dil olmadan 

anlaşmadan, anlaşma olmadan da toplumdan bahsedilemez. Dolayısıyla; toplumun 

birlik ve bütünlüğüyle dilin anlaşma ve paylaşma aracı olması arasında yakın bir 

ilişki vardır. 

Dile ilişkin bir başka tanıma göre “Dil, anlamlar ve ses dizileri arasında ilişki 

kuran bir ilkeler takımıdır”(Langacker, 1968: 1). Dil seslerden/işaretlerden örülmüş 

bir sistemdir. Seslerin dilin oluşumunda birinci dereceden görevleri vardır.  
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Dilin asırlarca bir toplum içinde yaşayabilmesinin nedeni, onun belli 

ilkelerden meydana gelmesidir. Bu ilkeler sağlam oluşursa dilin yıkılması 

imkânsızlaşır. “Dil, belirli bir grup insanın birbirleriyle anlaşabilmelerini sağlayan en 

etkili araçtır” ( Kantemir, 1997: 64). Anlaşma, ancak anlamayla olur, çünkü anlama 

gerçekleşmeden anlaşma mümkün olmaz. Anlam üretme ve üretilen anlamı aktarma 

(paylaşma) ise dil ve iletişimi gerekli kılar. İletişim insanların duygu, düşünce, istek 

ve tutumlarını sözlü, sözsüz ve yazılı sembollerle paylaşması sürecidir. Dil ise 

iletişimin gerçekleşmesini sağlayan araçtır.   Buna göre “En genel çizgileriyle dil, 

bütün canlılarda görülen bir iletişim aracıdır. Bu yönüyle ele alınınca, anlama ve 

anlatım yöntemi olarak, hayvanlarda ve insanlarda görülen hareketlerin ve çıkarılan 

seslerin tamamı dil kapsamına girmektedir”(Aksan, 1997). Aynı zamanda “Dil, dil 

yetisinin bireylerce kullanılabilmesi için toplumun benimsediği zorlayıcı anlaşma ve 

kurallar bütünüdür.” (Saussure, 1976: 31)  

Dil, somut olmayan gizli bir güçtür; ancak dil somut kanunlardan, 

kurumlardan daha etkilidir. Dil, nüfus bakımından oldukça kalabalık olan koca bir 

milleti bile bir kara parçası üzerinde aynı amaç uğruna bir arada tutabilmektedir. 

Dilin içerisinde sesler önemli bir yer tutar; ancak dil sadece seslerden ibaret 

değildir. Beden hareketlerinin de dil içerisinde bir anlamı vardır. Bu hareketler bazen 

seslerin yerine geçebildiği gibi bazen de sesleri destekleyen bir unsur görevi görür. 

Buna göre dil, insanların duygu, düşünce ve isteklerini anlatmak için kullandıkları 

her türlü işaret ve ses işaretleri dizisidir (Karaalioğlu, 1981: 14).  Dilin fonksiyonunu 

en iyi şekilde yerine getirmesinin temel taşı olan seslerin diğer işaretlerle 

desteklenmesi gerekmektedir. Ancak dil, bir takım seslerin bilinçsizce çıkartılması 

veya hareketlerin bilinçsizce yapılmasından ibaret değildir. Eğer olsaydı insan 

dışındaki canlıların iletişimini de dil literatürü içinde düşünmemiz gerekecekti. Bu 

nedenle dilin, sadece insanlar arasında kullanıldığı yargısı irdelenmiştir. Çünkü çoğu 

zaman “Hayvan türleri de sesler ve beden hareketlerinin yardımıyla birbirleri ile 

iletişim kurarlar… Ancak insan dışındaki hiçbir tür çıkardığı sesleri insan dilinde 

olduğu gibi açık ve iç tutarlığı olan, üretken ve yaratıcı bir sistem durumuna 

getirememiştir” (Karacan, 2000: 263). Hayvanların kullandığı varsayılan dille, 

insanların kullandığı dil karşılaştırıldığı zaman, hayvanların kullandığı dil, insanların 

kullandığı dile göre oldukça ilkel kalmaktadır; ancak hayvanlar üzerinde dikkatli bir 



 

 

9 

 

gözlem ve araştırma yapıldığında, hayvanların sürü halinde yaşadıkları ve birlikte 

hareket ettikleri görülür. Bu hareket, içgüdüsel süreçle gelen etkenlerle birlikte ilkel 

bir dil yardımıyla oluşur.  

Dilin iletişim aracı olarak işlevini yerine getirebilmesi için anlaşmanın 

gerçekleşmesi gerekir. Anlaşmanın gerçekleşebilmesi için anlamın belli bir insan 

grubu tarafından paylaşılması gerekir. Anlam paylaşılmadan, bir başka deyişle bir 

işarete/işaret dizisine ya da sese/ses dizisine ortak anlam yüklenmeden anlaşma 

olmaz ve iletişim gerçekleşmez. Bir toplumun birlikteliği açısından ortak anlam ve 

anlayış hayati bir öneme sahiptir. Dilin toplum içinde kullanılması çoğu zaman 

bilinçsizce olmaktadır. Toplumun üyeleri olan bireyler dili kullanır; ancak bu 

bireylerin çoğu dili, kendilerini bir arada tutan bir güç olduğunu farkında olmaz. Bu 

nedenle de dilin doğru kullanılmasına gerekli özeni göstermez. Dilin canlılığını 

yitirmemesi, toplumu bir arada tutan güç olması; düşünmeyi,  iletişimi, ortak anlayış 

ve birlikteliği sağlaması için bilinçli olarak; yani kurallarına ve inceliklerine uygun 

olarak kullanılması gerekir. Bu nedenle dilin doğru kullanılması ve toplum üyelerinin 

bilinçlendirilmesi açısından dil öğretimi çok büyük bir öneme sahiptir.  

 

1. 2. Dilin Doğuşu 

İnsanoğlu için hayatî önem taşıyan dil ve dilin doğuşu konusunda bilim 

adamları birçok araştırma yapmış ve çeşitli görüşler ortaya koymuşlardır. 

Farklılaşmaları ve özellikleri belli bir zamana kadar takip edilebilmelerine karşılık, 

dil veya diller temeli bilinmeyen zamanlarda ortaya çıkmış, kendine özgü kuralları 

olan sistemlerdir. Diller, ortaya çıkışları ve farklılaşmalarının temeli bilinmemekle 

birlikte uzun bir süreç içerisinde millî dil olma özelliğini kazanmış, kendi dil mantığı 

ve kurallarını oluşturmuşlardır (İlhan, 2006).  Bir toplumu veya topluluğu temsil 

etmeyen dilin var olduğunu düşünmek mümkün değildir. Dilin millî olması yani bir 

milleti temsil etmesi de o dilin belli bir dönem yaşadığını/yaşamakta olduğunu 

göstermektedir. 

Dilin doğuşuyla ilgili çeşitli görüşler dile getirilmiştir. Bu görüşlerden biri 

şöyledir: “İlk insanların yıldırım, vahşi hayvan saldırısı, duyulan acılar karşısında 

çıkardıkları sesler içgüdüseldir. İnsanların çeşitli olaylar karşısında çıkardıkları 
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ünlemler zamanla sözcüklere dönüşmüştür. Ünlemlerin sonradan kavramları 

karşıladıkları ileri sürülmüştür” (Aksan, 1979: 94). Bu görüşe göre insanlarda ses 

yetisinin ortaya çıkması korku, heyecan, sevinç gibi doğal dürtülerin etkisiyle 

olmuştur. Bu dürtülerin etkisiyle çıkarılan sesler, etkileşim halinde diğer insanlara da 

sirayet etmiştir. Sesi doğal olarak çıkaran insanlara, çevresindeki insanların da iştirak 

etmesiyle dil, insanlar arasında yayılmaya başlamıştır. Bu şekilde, dilin ortaya çıkma 

temelleri atılmış olabilir. Buradan hareketle, insanların sesleri çıkarma donanım ve 

potansiyeliyle yaratıldığı söylenebilir. Çünkü insanlara ses çıkarma yetisi 

verilmeseydi, insan hiçbir durum karşısında ses çıkaramayacak ve sesli bir iletişim 

oluşmayacaktı. 

Dilin doğuşu ve gelişmesiyle ilgili bir başka görüşe göre ise dilin temelini 

oluşturan seslerin, sadece doğal duyguların ve içgüdüsel eğilimlerin etkisiyle rastgele 

doğduğu söylenemez. Bunun yanında insanların günlük hayattaki her türlü 

etkileşiminin de etkisi, dilin doğuşunu hızlandırmış olabilir. Bu nedenle “İnsanlar 

ortak iş yaparken, yapılan işi kolaylaştırmak üzere birtakım ritmik sesleri çıkardıkları 

bir gerçektir. İlkel kavimlerde iş yapılırken ritmik seslerin çıkarıldığı, basit şarkıların 

söylendiği tahmin edilmektedir (Aksan, 1979: 28). İnsanların tarımsal faaliyetlerle 

birlikte yerleşik hayata geçmesi işbölümünü de beraberinde getirmiştir. Bu 

beraberliğin işe yaraması insanların birlikte hareket etmesine bağlıdır. Birlikte 

yapılacak bir işin daha hızlı yapılması için insanların birtakım sesler vasıtasıyla 

etkileşimde bulunmaları doğaldır. Bu olasılık dilin doğuşunu aydınlatabilir. 

Dilin doğuşu konusundaki diğer bir görüşe göre insanların temel duygusal 

etkilenmeleri ve yerleşik hayatla birlikte çıkardıkları seslerin dilin oluşumunda 

belirleyici bir rolü olmuştur; ancak dilin doğuşu konusunda sesin fizyolojik açıdan 

nasıl şekillendiği de önemlidir. Ses titreşimle oluşan, insan kulağıyla ya da duyarlı 

aygıtlarla algılanan her türlü hava titreşimidir. İnsan sesi, gırtlaktan dudaklara uzanan 

yolda biçimlenip gelişen belli titreşimlerdir. Aynı seslerden oluşan birimler, 

toplumun bütün bireylerinde aynı kavramı yansıtacak biçime yerleşir. Böylece dilin 

yapı taşları oluşur. Dil olgusunun çıkış noktası bu evrimdir. Böylece bir sözleşme, bir 

uzlaşma aracı olan dil ortaya çıkmıştır (Bozkurt, 2004: 116). Sesin oluşumu bütün 

insanlarda aynı olmakla birlikte, coğrafî şartlardan, kültürel değerlerden, kalıtımdan 

ve çevreden kaynaklanan nedenlerden dolayı seste farklılaşmalar görülebilir. Bu 
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farklılaşma dillerin şekillenmesinde de etkilidir. Bu şekillenme süreci dilin değişim 

ve dönüşümünde önemli bir yere sahiptir. Çünkü sesin farklılaşması dillerin oluşum 

süreçlerinden ziyade dillerin şekillenmesinde etkilidir. 

Ele alınan varsayımlar dilin ortaya çıkmasında birinci derecede belirleyici 

etkenler değildir. İnsana ses çıkarma, düşünme, düşündüğünü ifade etme yeteneği 

verilmeseydi, ses çıkaran bir hayvandan farkı olamayacaktı. İnsanoğlunun yenilikler 

ortaya koyma, kendini geliştirme, yapılanlardan ders alma ve sinir sisteminin diğer 

canlılara göre çok daha gelişmiş olması gibi özelliklerinden dolayı, insanoğlu dili 

kullanmada hayvanlara göre çok daha mahirdir. 

Dilin doğuşu konusunda ortaya atılan teoriler bazı ipuçları sunabilir; ancak 

dilin doğuşu ile ilgili ortaya atılan bu teorilerin kesin olarak ispatlanması şu şartlarda 

zordur. “Bilimsel açıklamalarda çeşitli hipotezlere rastlansa da geçmişe yönelik 

deneysel kanıtlardan yoksun olmamızdan dolayı dilin kökenine dair bilimsel anlamda 

son noktayı koyamıyoruz” (Yıldız vd, 2006: 13). Dilin doğuşu konusundaki görüşler 

varsayımdan öte geçmemesi, dil olgusundan kaynaklanmaktadır. Dil alanındaki bir 

araştırma ile doğa olaylarının araştırılması farklı yöntemler ve farklı süreçler 

gerektirir. Çünkü doğa olayları laboratuar ortamında deney ve mantıkla genel bir 

sonuca ulaşılarak araştırılabilir; ancak dil konusunda yapılacak bir araştırmada 

kullanılacak enstrümanlar çok farklı olacaktır. 

 

1.3. Dil Edinimi 

Dilin bireyde oluşması birdenbire olmaz. Bazı süreçlerin bireyde dil 

edinimini hazırlaması gerekmektedir. Bireyin kalıtım yoluyla getirdiği dil 

yeteneğinin çevresel etkenlerin yardımıyla dilin kazanılmasına dil edinimi denir. “Dil 

edinimi demek, bebeğin kendi dışında var olan bir sistemi yeniden üretmeyi ve 

kullanmayı öğrenmesi demektir” (Baştürk, 2004: 5). Dil ediniminde var olan dilsel 

malzemelerin birey tarafından yeniden düzenlenmesi etkinliği vardır. Bu etkinlik 

sırasında birey faal halde bulunur. Bireyin duyu organları dil edinimini 

kolaylaştıracak şekilde yaratıldığı için, dil kısa sürede bireyde yerleşmeye başlar; 

ancak tüm bireylerde dil ediniminin aynı olması düşünülemez. Çünkü bireylerin 

gelişim özelliklerinin farklı olması dil edinimi de farklılaştırır. “Çocuk tabiî bir sıra 
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ve intizama göre doğar. Fakat bütün çocukların gelişim oranı ve süreci aynı değildir; 

kimi daha hızlı, kimi daha yavaş bir gelişme gösterir. Hatta bir milletin aynı yaş 

gurubundaki çocuklarının biyo-psiko-sosyolojik gelişmeleri de farklıdır” (Karakuş, 

1997: 373-374). Dil ediniminde bireylerin fiziksel, psikolojik ve sosyolojik 

gelişimleri oldukça etkilidir. Duyu organlarına işlerlik kazandıran bu etkenlerin 

bireyde istenen düzeyde gelişmiş olması, dil ediniminin de istenen düzeyde bireye 

yerleşmesini sağlar. Gelişim, bireyden bireye farklılık gösterebileceği gibi toplumdan 

topluma da farklılık gösterir. Bu nedenle toplumdan topluma da dil edinimi 

farklılaşabilir. Bu noktada dil edinimi konusunda farklı görüş ve yaklaşımlar ortaya 

atılmıştır. Bunlar genel olarak “Psikolinguistik Görüş (Chomsky, 1957), çocukların 

dil kurallarını uygulamaya doğuştan eğilimleri olduğunu; Davranışçı Görüş (Skiner, 

1957), Çocukların sözel davranışları, çevrelerinde göze çarpan başka kimselerce 

seçmeli bir biçimde ödüllendirdiği için öğrendiğini savunmaktadır. Anlamsal-bilişsel 

Görüş (Bloom, 1970; Nelson, 1973), çocukların sensorimotor deneyimlerinden söz 

etmek amacıyla dil öğrendiklerini belirtirken, Sosyolinguistik Görüş (Morris, 1938; 

Bruner, 1974), çocukların sosyalleşmek ve başkalarının davranışlarını yönlendirmek 

için dil öğrendiklerini; Etkileşimci Görüş (Bloom, Yahey 1978) ise, bebeklerin 

konuşma öğrenmeye hazır doğduklarını ve çevrenin onlara konuşma öğrettiğini 

savunur” (Dönmez ve Arı,  1987:  37). Bu kuramların hiçbiri dil edinimini tek başına 

açıklayamaz. Dil ediniminde bu görüşlerin hepsinin az çok doğruluk payı vardır. 

Birey, dili öğrenmeye yetkin olarak dünyaya gelir. İnsanoğlu ses çıkarmaya ve beyni 

bunu işlemeye uygun olarak yaratılmasaydı, dilin oluşumundan bahsedemezdik; 

ancak insanların dil öğrenmeye donanımlı olarak dünyaya gelmesi, dili öğrenmek 

için yeterli değildir. Birey, anne karnındayken ve dünyaya geldikten sonra çevresel 

faktörlerin etkisiyle dili kazanır. Çevresinde dili hazır olarak bulan birey, zamanla 

çevresindeki konuşulan dili taklit etmek suretiyle öğrenmeye başlar. Doğuştan 

donanımlı dünyaya gelen bireyin çevresinde konuşulan dili öğrenmesinde, bilişsel 

faaliyetler oldukça etkilidir. Bilişsel gelişimde sorun yaşayan bireylerin dil 

gelişiminde de sorunlar görülür. Bunun yanı sıra dil ediniminin bireyde tam olarak 

yerleşmesinde sosyal çevre oldukça etkilidir. Sosyal çevre, dili kullanmada 

başarılıysa ve bu başarı bireyi, dili en iyi şekilde kullanmaya teşvik ediyorsa, dil 

edinimi bu sosyal özellikleri göstermeyen çevreye göre bireyde daha hızlı 
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gerçekleşir. Dil edinimi, bireye hedeflenen düzeyde yerleştirilmek isteniyorsa, bu 

kuramların tamamının işe koşulması gerekmektedir. 

Dil ediniminde, bireylerin doğuştan getirdiği yeteneklerinin etkili olduğu 

aşikârdır. Bu noktada, dil ile nesne arasında kurulan bağlantının durumu önemlidir. 

Bu ilişkinin, hızı ve doğruluğu ölçüsünde dil edinimi bireyde gerçekleşir. Buna göre 

bireylerdeki dil edinimi genel olarak şöyle gerçekleşir: “Hem bebeklerin hem de ilk 

insanların durumunda, bir yandan rastgele çıkarılan sesler ve bu seslerin rastgele 

karışımları bulunmakta; öbür yandan da bu ses karışımlarının belli anlamlar 

kazanması söz konusu olmaktadır. Büyümekte olan bir bebeğin kendi kendine 

konuşarak her türlü sesleri çıkardığı bilinmektedir. Bu seslerin karışımından 

meydana gelen bir sesli gösterge de “böbbö” gibi bir şey olsun. Öte yandan bebeğin 

çevresinde çoğu kereler dolaşan bir kedi de birkaç defa yakına geldiği zaman aynı 

bebek rastlantılı olarak “böbbö” sesli göstergesini söylemiş bulunsun. O zaman 

çevredekiler bir yoz-inanç işlemiyle “böbbö” göstergesi ve kedi nesnesi arasında bir 

bağlantı kuracaklardır.   İşte o andan başlayarak  “böbbö”   göstergesi,   bebeğin 

çevresindekiler için “kedi” anlamına gelmiş sayılacaktı. Bebeğin kendisi de zekâsı 

berraklaştıkça bu göstergeyi söylemekle “kedi”yi anlattığını fark edecek, yani 

“böbbö” göstergesiyle “ kedi” arasındaki rastlantılı bağlantıyı öğrenecektir. Bu andan 

başlayarak bebek de kendi çevresindekilere “kedi” nesnesini, kedinin kendisini 

görmeksizin sadece “böbbö” göstergesiyle anlatabilecektir. İşte dildeki sesli 

göstergenin bu şekilde soyutlanarak bir sözlü gösterge haline gelmesi ve ayrıca göz 

önünde bulunmayan bir nesneyi de anlatabilmesiyle gerçek insan dili doğmuş 

sayılabilir. Bebek artık rastgele bir sesli gösterge kullanmak yerine belli bir anlamı 

olan bir sözlü gösterge kullanacaktır” (Başkan, 1968: 151-152). Dilin bireyin 

zihninde şema halinde yaşamaya başlaması onun edinimini gösterir. Şema oluşturma 

yoluyla beyinde kodlanan kelime ile kodlanan nesne arasında dolaylı bir ilişki vardır. 

Şema sayesinde kelime, nesneyi beyinde şekillendiren bir güç haline gelmektedir. 

Şema oluşma sürecinde seslerin anlamlı olarak kodlanması önemlidir. Çünkü 

“Çocuklar dil öğrenirken önce soyut olarak seslerin anlamlarını kavrarlar, daha sonra 

onları yüzeysel yapılar haline dönüştürerek konuşurlar” (Beydoğan, 2001: 20)  

Genel olarak bireyin dil edinimi şu sıraya göre gerçekleşir: “Çocuk önceleri 

konuşulanları dinler, daha sonra dinlediklerini, duyduklarını sözle ifade etmeye, 
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konuşmaya başlar. Dinlediklerini ve konuştuklarını yazılı olarak gördüğü metin 

içinde okumaya başlar ve en son olarak da duygu ve düşüncelerini yazı ile ifade 

etmeye çalışır” (Demirel ve Şahinel, 2006: 15). Bu sıranın oluşmasında ve 

gelişmesinde bireylerin sahip oldukları dilsel yetenekleri etkili olmaktadır. Bu 

yeteneklerin içinde bilişsel yetenekler önemli bir konumda bulunmakla birlikte 

Chomsky, dil edinim yeteneğinin genel zekâya bağlı olmadığını belirtmiştir. Kişinin 

düşük bir zekâya sahip olsa bile bir dili konuşabileceğini belirten Chomsky, “Bütün 

çocuklar dil edinebilir. Fakat bütün çocuklar satranç oynamayı öğrenemeyebilir. 

Çocuk eğer bir dili öğrenemiyorsa bu kesinlikle patolojik bir sorundur; ancak satranç 

oynamayı öğrenememesi böyle bir sorun teşkil etmez. Çocuğun dil edinmesi için 

özel bir eğitim alması gerekmez; ama satranç oynamayı öğrenmesi için böyle bir 

eğitim şarttır. Satranç oynamak öğrenilir; fakat dil öğrenilmez, edinilir” (Yıldız vd., 

2006: 39). Zekâ, dil ediniminde doğrudan bir etkiye sahip olmamakla birlikte zekâ 

seviyesi yüksek bireyler, dil edinimini ya çok erken ya da çok geç kazanmaktadır. 

Dilin öğrenilmesi matematiksel işlemlerin öğrenilmesi gibi somut bir durum değildir. 

 

1.4. Dil ve İletişim  

Dilin kullanılması, aslında insanların amaçladıklarının gerçekleşmesi içindir. 

İnsanlar bilgi, duygu, düşünce, istek ve tutumların iletişim yoluyla dile getirirler. Bu 

nedenle dil ile iletişim arasında doğrudan bir ilişki vardır. “Dilin temel fonksiyonu, 

iletişimin gerçekleştirilmesidir. Bu fonksiyon, insanların bir arada yaşamalarının 

sonucu olarak ortaya çıkmaktadır. İnsanların bir arada yaşamalarının bir gereği olan 

iletişim, en gelişmiş iletişim düzeni olan dil üzerine kurulmuştur” (Aksan, 1977). 

İletişim, insan yaşamının temelidir ve insan iletişim kurmadan yaşayamaz.  Çünkü 

istek ve ihtiyaçları gidermek, anlamak, anlatmak, etkilemek, etkilenmek, öğrenmek, 

öğretmek paylaşmak ve sahip olmak için iletişim kurulması zorunludur. İletişim 

temel olarak dil aracılığıyla gerçekleşir.  

İletişim, insanların yerleşik hayata geçmeleriyle beraber çok hızlanmıştır. 

Çünkü yerleşik hayata geçmek işbölümünü hızlandırmıştır. İşlerin hızlı, düzenli ve 

istenen biçimde gerçekleşmesi ancak iletişimle olur. İletişim etkinlikleri 

insanoğlunun yaşamının her aşamasında önemini korumakla birlikte özellikle 
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“Yeniçağda kişiler ve kurumlar arasındaki iletişim çok daha fazla önem kazanmıştır. 

Hangi iş alanında olursa olsun, insanların başarısındaki en önemli etkenlerden biri de 

etkili iletişimdir. Etkili iletişimin sağlanması ise insanların dil becerilerini doğru 

şekilde kullanmasıyla mümkün olacaktır” (Özbay, 2003: 4). Toplumların 

gelişmesiyle dil arasında yakın bir ilişki vardır. Gelişmiş olarak nitelendirilen 

ülkeleri detaylı bir şekilde incelediğimizde, bu ülkelerin dillerinin, dolayısıyla da 

iletişim süreçlerinin oldukça gelişmiş olduğunu görürüz; ancak iletişim, sadece 

işlerin düzenli yapılması için kurulmaz. İnsanlar bilgi, duygu, düşünce, istek ve 

ihtiyaçlarını başkalarıyla paylaşmak için de iletişim kurarlar. İletişim, sadece sözlü 

veya sözsüz olarak kurulmaz; aynı zamanda günümüzde yazılı iletişim yöntemi de 

oldukça yaygın olarak kullanılmaktadır.  

İletişim işleminde dil belirleyici bir rol oynar. “İnsan dil ile düşünür; her şeyi 

dil ile anlar, anlatır, tasarlar, ifade eder” (Ergin, 2000: 12). Dil iletişimin en büyük 

yardımcısıdır. Dil, özelliği gereği, hem iletişimi sağlar hem de iletişim sonucunda 

oluşan verinin kaydedilmesine imkân verir. Bu da insanların düşünme gücünü 

gösterir. Düşünme yetenekleri gelişmiş bireyler aynı zamanda iletişim sürecinde de 

başarılı olmaktadırlar. 

İletişim, karmaşık bir süreç olmakla birlikte alışkanlık haline geldikten sonra 

kendiliğinden ilerlemektedir. Bireyden bireye farklı şekilde kullanılan “İletişim 

(communication) kavramı en geniş anlamıyla bilginin, haberin,  düşüncenin, niyetin, 

isteğin, duygunun, bir işaret sisteminden, yani dil denilen bir mekanizmadan 

yararlanarak bir zihinden başka bir zihne yahut da bir merkezden başka bir merkeze 

ulaştırılması eylemidir” (Korkmaz, 1992: 86). İnsanların anlaşma güdüsü iletişimle 

varlık bulur. İletişimde, tasarlanan eylemlerin sözlü, sözsüz ya da yazılı olarak 

alıcıya iletilmesi süreci vardır. Bu süreci anlamlı kılan ise dildir. Bu nedenle sağlıklı 

bir iletişimin gerçekleşmesi için insanların birbirini “anlama”ları zorunludur. “Her 

“anlama”nın içinde bir iletişim vardır. Bir duygunun, düşüncenin, bilginin 

başkalarına aktarılması, kelimelerin anlamlı birlikler haline getirilmesi ile 

mümkündür (Tural, 1998: 22). Kelimelerin anlamlı birlikler haline, başka insanlara 

duygu, düşünce, bilgi vb. taşıyacak hale getirilmesi söz dizimini oluşturur. İletişimin 

temel amacı, tasarlanan düşüncelerin ya da eylemlerin anlamlandırılmasıdır. Bireyler 

iletişim sürecinde birbirini anlayamıyorsa iletişim gerçekleşmez. Özellikle iletilmek 
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istenen mesajın alıcı tarafından anlaşılamaması iletişimi engeller. 

Sözlü iletişimde dil yanında, beden dili de oldukça etkilidir. Çoğu zaman ne 

söylendiğinden ziyade nasıl söylendiğine önem verilir.  Bu nedenle iletişim “Bir 

düşüncenin bir duygunun yüz anlatımı, el, kol, baş hareketleri, konuşma ya da yazı, 

telefon, radyo, televizyon gibi bildirişim araç ve gereçlerinden yararlanarak” 

(Demirel, 2003: 64)  bir zihinden başka bir zihne ya da zihinlere iletilmesi sürecidir. 

Ancak iletişim gerçekleşmesi için geri bildirim de gereklidir. İletişim sürecinde alıcı 

göndericinin kodladığı anlamı çözüp değerlendirir ve göndericiye bir tepki verir. 

Geri bildirim alıcının göndericiye vermiş olduğu yanıt veya tepkidir. (Yıldız vd., 

2006: 180). İletinin alıcı tarafından istenen düzeyde algılanamaması iletişimi 

başarısız kılar. Eğer alıcı iletiyi aldığını göndericiye bildirmezse, iletişim yine 

gerçekleşmez. Dolayısıyla iletişim alıcı ile gönderici arasındaki etkileşimi ifade eder.  

Bu etkileşimin sağlanabilmesi için; 

1. İletinin alıcının dikkatini çekecek biçimde kodlanması ve açık olması, 

2. İletiyi kodlayan simgeler konusunda alıcı ve vericinin ortak bilgisinin 

bulunması, 

3. İletinin alıcının gereksinmesine yanıt verecek nitelikte olması, 

4. Alıcının temel değerlerinin, tutumlarının tanınması gibi bazı koşulların 

gerçekleşmesi gerekir  (Kuzu, 2003). 

 İletinin iyi bir ortamda alıcının ilgisini çekecek şekilde kodlanması ancak 

geri bildirimle anlam kazanır. “İletişimin amacı, gönderici ve alıcı arasında bilgi, 

düşünce ve tutum ortaklığı yaratmaktır” (Ün Açıkgöz, 2003: 154). Alıcı ile verici 

arasında ortak ilişkiler bağı yoksa iletişim işlevini yerine getiremez. “Bu, tarafların 

etkili iletişim becerilerinden yoksun olması demektir” (Ün Açıkgöz, 2003: 155).  

İletişimde karşılaşılabilecek olumsuzluklardan bazıları da şunlardır: “duygu 

ve düşüncelerini açıkça söyleyememek, rahat konuşamamak, yaş ve sosyal statü 

olarak daha büyüklerle rahat konuşamamak, bir arkadaş grubuna girememek, karşıt 

cinsle arkadaş olamamak belirtilmektedir”(Çulha ve Atlas Dereli, 1987: 124). 

İletişim sürecinde bireyin kendine güvenmesi çok önemlidir. Birey, kendini rahat 

hissedemediği ortamlarda iletişime katılmayacaktır; ancak yine de her insan az çok 
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iletişim kurma gereksinimi duyar.  

İletişimle insanlar, çeşitli tasavvurlarını gerçekleştirmek isterler. Bunların en 

önemlileri şunlardır:  

1. “İstekleri bildirme, 

2. Emretme ve başkalarının davranışlarını kontrol altına alma, 

3. Karşılıklı ilişki kurma, 

4. Kendini anlatma ve tanıtma, 

5. Çevreyi, olup biteni öğrenme ve bilgi edinme, 

6. Hayal kurma, 

7. Diğerlerine bilgi verme, 

8. Görüşler ileri sürme ve kendini ispatlama” (Demirsar, 1985).  

İletişim süreci bireylerin çeşitli ihtiyaçlarından doğmuştur. Birey, iletişim 

kurmaya ihtiyaç duymuyorsa iletişim zaten kurulamayacaktır. Bu ihtiyaçlar bireyden 

bireye, toplumdan topluma, zamandan zamana değişebilir. Bu da iletişimin kurulma 

biçimini ve iletişim sürecini etkiler. 

 

1.5. Dil Öğretimi 

Dil, bireyde var olan bazı yetilerin işlenmesi ve geliştirilmesi demektir. Dilin 

işlenmesi ve geliştirilmesinin her ne kadar bireysel olduğu düşünülse de bunun 

toplumsal boyutu da vardır. Bu yeti, düzenli ve planlı bir şekilde yapılırsa daha hızlı 

erişim sağlanır. Böylece dil alışkanlık haline gelir. “Dil becerisi bir alışkanlıktır” 

(Yıldız vd., 2006: 162). Dilin alışkanlık haline gelmesi, dilin belli bir doğrultuda 

ilerlemesini sağlar. “Dil gelişimiyle ilgili önemli noktaları şu şekilde belirlenebilir: 

1. Her şeyden önce dil gelişimi bireyseldir, bireyin kendisine özgüdür. 

2. Çocuğun dil gelişimi diğer alanlardaki gelişimiyle yakından ilgilidir. 

3. Dil gelişimi, çocuğun olgunluğu ile yaşantılarının bir süreç içerisinde 

bulunmasına bağlıdır. 

4. Dil gelişimi çocukların bir şeyler söyleyebileceği ve bir şeyler söylemek 
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için güdülendiği bir çevrede mümkündür. 

5. Dil gelişimi yalnız okul ya da aile içinde değil çocuğun hayatının bütünü 

içinde düşünülmelidir. 

Çocuğun dil gelişimi konuşmasının bir amaca ulaşmak için gerekli olduğu 

zamanlarda daha iyi olmaktadır” (Demirel ve Şahinel, 2006: 103). Dil gelişimi, 

bireysel gelişim süreçleriyle başlar, bireyin çevresel etkileşimleriyle devam eder; 

ancak “Dil, belli bir yaşta öğrenilip bitirilen bir bilgi ve beceri alanı değildir. Çocuk, 

ana dilini ailesi ve çevresinden, belli varlıkların adları, bunlarla ilgili eylemleri, 

nitelikleri gösteren sözcükleri tanıyarak, söyleyerek öğrenmeye başlar; bu bilgi ve 

becerisi, zihin gelişimi ile birlikte, okulda öğrendiği bilgilerden gelen sözcükler ve 

terimlerle artar. Öğrenimi, yaşantıları, düşünme yeteneği ilerledikçe gelişir” (Göğüş, 

1983: 41). Dil edinimi anne karnında başlar, ömür boyu devam eder. Bu süreçte etkin 

olan bireydir. Bireyin kişisel yetenekleri dil edinimini etkiler. Bu nedenle bireyin dil 

gelişimini etkileyen birçok faktörün olması kaçınılmazdır. Ekmekçi (1995:48-59)’ye 

göre bireyin dil gelişimini; dil edinimine uygun olarak doğması, çevredeki dili taklit 

etmesi, çevre tarafından onaylanması, genellemeler yapması, dillerin yapı farklılığını 

kavraması,   zihinsel gelişimi,   araştırma yapması,   anlama yeteneği,   algılama 

kapasitesi, gelişim özellikleri etkilemektedir. Bireysel özelliklerin çevreyle 

etkileşimi, konuşulan dilin genel özellikleri, dille bireyin bilişsel süreçlerinin uyumlu 

çalışması, bireyin beyninin özellikleri gibi etkenler dil gelişiminde etkilidir. 

Dilin kullanımında, dilin alt bölümlerinin bireye en iyi bir şekilde 

yerleştirilmesinin etkisi büyüktür. “Dil, yazılı ve sözlü anlatım çalışmalarında varlık 

bulmakta ve konuşma, yazma, okuma ve dinleme etkinliklerinde kullanılmaktadır. 

Düşünme de esas olarak dille ilgili bir beceridir. Bundan dolayı dili, düşünceyi de 

kapsayacak bir biçimde beş öğeli bir beceriler kümesi olarak ele alabiliriz” (Beyreli, 

2006: 3). Dil, anlama ve anlatma ana bölümlerine ayrılır. Bu alt bölümlerin bireyde 

istenen düzeyde yerleşmesi dil öğrenimini de etkilemektedir. Dilin kazanılmasında 

düşünme yeteneği de oldukça önemlidir. Düşünme de beyinle ilgili bir olgudur. 

Beyin aktivitelerini iyi şekilde kullanabilen birey, düşünme becerisini de geliştirir. 

Bu gelişim de dili başarılı bir şekilde kullanmayı sağlar. 

Dilin öğretilmesi oldukça önemlidir. Dil gelişimi, rastgeleliğe bırakılırsa 
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gelişim istenen düzeyde olamaz. Bunun bilincinde olan devletler dilin öğretimine 

büyük önem vermektedirler. Hatta bu önem, devletlerin kendi dillerini diğer 

ülkelerin vatandaşlarına öğretme şekline bürünmesine bile neden olmaktadır. 

Esasında “Dil öğretiminin başlıca hedefleri, kişiler ve kurumlar arası iletişimi sağlıklı 

kılmak, bireylerin niteliklerinin çağın gereklerine uygun olarak hızlı bir şekilde 

gelişmesine imkân sağlayıcı, etkili bir iletişim ortamı hazırlamaktır” (Özbay, 2003: 3). 

Artık günümüzde iletişim süreçleri çok hızlı bir gelişim dönemine girmiştir. 

Özellikle teknolojik gelişmelerle birlikte yazılı ve görsel iletişim araçlarının aşırı 

şekilde çoğalması, iletişimi sınırlama anlayışını tamamen ortadan kaldıracak boyuta 

erişmiştir. Devletler, iletişim becerisiyle bireylerin kendilerini geliştirmelerini 

amaçlar. Bu sayede devletlerin gelişimi daha bilinçli ve düzenli olması 

amaçlanmaktadır. “Dil eğitimi, bütün milletlerin önem verdiği bir husustur. Dil 

eğitimi, bütün dünyada bağımsız bir ilim sahası olarak kabul edilmiştir ve bu 

doğrultuda çalışmalar yapılmaktadır” (Karakuş, 2005: 17). Günümüzde iletişimi 

geliştirme anlayışı, devletlerin gelişme isteğinin dışında, kültürel değerlerin diğer 

milletlere dayatılması şekline de kaymaya başlamıştır. Bu tehlikenin bertaraf 

edilmesi için de devletler, kendi bireylerine geçmiş dönemlere nazaran daha planlı 

bir dil eğitimi vermektedir. 

Dil öğretiminde iletişim oldukça önemlidir. Bu amaçla devletler dil öğretimi 

için uzmanlar yetiştirmektedir. Çünkü “Öğrenmenin oluşması, etkili bir iletişimin 

varlığına, etkili bir iletişimin varlığı ise öğretim dilini etkili biçimde kullanmaya 

bağlıdır” (Tekin, 1980: 21). Dil öğretiminde, ana dilini bireye etkin şekilde öğretmek 

başarıyı artırır. Dil öğretiminin bu denli önem kazandığı günümüzde dilin 

öğretilmesini tesadüfe bırakma anlayışı da ortadan kalkmıştır. Bunun için dil 

öğretiminde genel olarak bazı prensipler belirlenmiştir. Buna göre dil öğretiminde 

uyulması gereken ilkeleri ise şöyle sıralayabiliriz: 

1. “Dil doğal bir ortam içinde öğretilmelidir. 

2. Öğretimde çocuğun kendi dilinden hareket edilmelidir. 

3. Türkçe öğretiminde bütün derslerden yararlanılmalıdır. 

4. Değişik dil çalışmaları arasında sıkı bir ilişki kurulmalıdır. 

5. Çeşitli ders araç ve gereçlerinden yararlanılmalıdır” (Çiftçi: 1998: 59-71). 
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Dil öğretiminin doğal çevre içinde öğretilmesi kalıcı öğrenmeleri 

kolaylaştırmaktadır. Bu nedenle dil öğretimi, günlük hayatın bir kesiti olmalıdır. 

Günlük hayatta karşılaşılabilecek bir problemin çözümü, günlük ihtiyaçları karşılama 

şeklinde olabilir. Bu nedenle bireylerin, düşünen, düşündüğünü ifade edebilen, 

eleştirel düşünebilen ve bilgi üreten bireyler olması isteniyorsa mutlaka anadille 

eğitim yapılmalıdır. Dil öğretimine, sadece Türkçe ve Edebiyat derslerinde değil, 

bütün derslerde önem verilmesi gerekmektedir. Bu, ana dili öğretimini daha etkili ve 

etkin kılar. 

Dil öğretiminde başarıyı artırmak için değişik araç-gereçlerden yararlanılması 

gerekir. Ayrıca dil öğretiminde şu hususlara da dikkat edilmelidir:  

1. “Dil öğretimi, kültür öğretimidir. 

2. Dil öğretimi, bilgi değil, beceri öğretimidir. 

3. Ana dili öğretimi, düşünmenin öğretimidir. 

4. Ana dili öğretimi 4-15 yaş arası kesintisiz olmalıdır. 

5. Ana dili öğretiminde hafıza eğitilmelidir. 

6. Dil becerileri bütün olmakla beraber, konuşma becerisi öncelik taşır. 

7. Ana dili öğretiminde aktif kelime serveti geliştirilmelidir.”(Çiftçi, 1998: 

59-71).  

Dil öğretimi ile kültür arasında doğrudan bir ilişki vardır. Çünkü dil, kültürü; 

kültür de dili etkilemektedir. Kültürel değerler dil öğretimini etkiler. Eğer kültürden 

kopuk bir dil öğretimi verilmeye çalışılırsa başarısızlık kaçınılmazdır. Kültürel değer 

dil öğretimindeki amaçları gerçekleştirmede önemli bir rol oynar. Bunun yanında dil 

sayesinde kültürel değerler gelecek kuşaklara aktarılır. Kültürel miras dil olmadan 

gelecek kuşaklara aktarılamaz. Kültürün, toplumun birlik ve bütünlüğünde en az dil 

kadar önemli olduğu düşünülürse, kültürel değerlerin gelecek kuşaklara 

aktarılmasında dilin de önemi anlaşılır. Bu nedenle devletler, geleceğini garanti 

altına almak için kültürü korumak zorundadır. Bu zorunluluk ise büyük oranda dil 

mekanizması ile gerçekleşir. 

Yukarıda da kısaca değinildiği gibi ders içinde dil öğretimi birtakım 
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yöntemler göz önünde bulundurularak yapılmalıdır. Buna göre Ekmekçi (1983: 380) 

Dulay ve arkadaşlarının, dil öğretiminde çeşitli önerilerde bulunduklarını ifade 

etmektedir. Bu öneriler ışığında; dil öğretiminde doğal ortamın sağlanması 

kaçınılmazdır. Öğrencilerin gelişim özellikleri dikkate alınarak dil öğretimi 

yapılmalıdır. Bireyin sınıf ortamında ya da çevresinde rahat olması dil öğretimini 

hızlandırmaktadır. Öğrencilerin öğrenme isteklerinin hangi etkenlere bağlı olarak 

değiştiği ya da geliştiğinin uzmanlarca tespit edilmesi, dil öğretimini 

kolaylaştırmaktadır. Bu işlem uzun, yorucu ve külfetlidir; ancak geleceğimizin 

teminat altına alınması için buna katlanmak zorundayız. Ayrıca bireyin gelişim 

dönemlerine göre kelime öğrenme kapasitesi iyi bilinmeli, soyut kelimeleri anlama 

yaşından itibaren soyut kelimeler öğretilmeye başlanmalıdır. Öğretmenlerin 

pedagojik formasyonlarını sınıfta uygulamaları, dil öğretimine olumlu etki yapar. 

Sınıf atmosferinin dili öğrenmeye uygun olarak şekillendirilmesi gerekmektedir. 

Derste gramer kaidelerinin verilmesi, dili öğrenmeyi artırır; ancak bu salt dilbilgisi 

kurallarından ziyade okuma, dinleme, konuşma ve yazma becerisini geliştirmeye 

dayalı olmalıdır. Bireylerin ikinci bir dil öğrenmesi, ana diline hâkim olmayı zorunlu 

kılar. Bireylerin yabancı dil öğrenmedeki başarısı, ana dili öğrenmedeki başarısıyla 

doğru orantılıdır.  

 

2. ANA DİLİ 

Ana dili millet olma şuurunun bir göstergesidir. Her milletin kendi ana dili 

vardır. Milletlerin ana dilinde meydana gelecek bir olumsuzluk milletin hayatına 

sirayet eder. Bu nedenle ana dilin öğretimine ve korunmasına büyük önem verilir. 

“Ana dili, başta anneden ve yakın aile çevresinden, daha sonra da ilişkili bulunulan 

çevrelerden öğrenilen, insanın bilinçaltına inen ve bireylerin toplumla en güçlü 

bağlarını oluşturan dildir” (Aksan, 1977: 81). Ana dili bireyin ait olduğu toplumun 

dilidir. Birey hangi toplumda doğmuşsa o toplumun ana dili bireyin ana dili 

olmaktadır. “Ana dili, insanın içinde doğup büyüdüğü aile ya da toplum çevresinde 

ilk öğrendiği dildir” (Vardar, 1980: 20). Kişinin kendini en iyi ifade ettiği dil ana 

dilidir. “Ana dili insanın çocukluktan itibaren tabii ortamlarda öğrendiği ve kendisini 

bütün iletişim alanlarında en rahat ve kolay ifade edebildiği dildir. Dolayısıyla ana 



 

 

22 

 

dili kavramı, konuşan kişinin kendi dili ile arasındaki tabii ilişkisini 

göstermektedir”(Yıldız, 2003: 6). İnsan kendini en iyi şekilde ana dili ile ifade 

edebilir. Bütün bilimler, sanat ürünleri, teknolojik gelişmeler ana dilin konuşulduğu 

yerde kaliteli olabilir. Düşünce, sadece ana dili ile sağlıklı bir ivme kazanır. Başka 

kültürler içinde yaşamak zorunda kalan insanlar, kendi ana dilini tam manasıyla 

kazanabilirlerse o topluma faydalı olabilir. 

Ana dili terimi, anneden öğrenilen ve çevreyle geliştirilen bir dildir; ancak 

“Ana dili terimi, her zaman çocuğun annesinin dili anlamında kullanılmaz.”(Göğüş, 

1978: 1). Anneden öğrenilen ana dili, çevre ve okuldan kazanılan dil özellikleriyle 

şekillenir. Bu nedenle başlangıçta anneden öğrenilen dil, zamanla topluma ait 

olmaktadır. 

 

2.1. Ana Dili Öğretimi  

Dil içinde ana dili öğretiminin büyük bir yeri ve önemi vardır. Dil öğretimi 

bir ağaç ise ana dili o ağacın köküdür. Ana dilin öğretilmesi ve öğrenilmesi 

toplumsal beka açısından en önemli eylemlerden biridir. Ana dilini kaybeden 

toplumların tarih sahnesinden silindiği aşikârdır. Bu nedenle ana dilin bilinçli bir 

şekilde bireylere öğretilmesi gerekmektedir. Ana dilin öğretimi bu noktada önem arz 

eder. Ana dilin öğretiminde, bilinmeyen bir bilginin öğretilmesinden ziyade var olan 

bilginin nasıl kullanılacağının öğretilmesi anlayışı hâkimdir. “Okula başlayan bir 

çocuk, ana dilini, iletişim amaçlı olarak bir yetişkin gibi kullanabilmektedir. Bu 

durumda “ana dili öğretimi” çocuğa bildiği bir şeyi öğretmek anlamına 

gelmemektedir. “Ana dili öğretimi” terimindeki “öğretim” terimi, “matematik 

öğretimi” terimindeki “öğretim” ile eş anlamlı değildir. Bu açıdan bakıldığında 

“geliştirme” anlamını içinde barındıran “ana dili eğitimi” terimini “ana dili 

öğretimi”ne yeğlemek, ana dili kavramına bakışımıza bilimsel bir temel 

oluşturabilmektedir”(Aksakal, 2004: 13). Ana dilin öğretilmesi, bilinmeyen bir şeyin 

tanıtılmasındaki “öğretmek” kelimesinden farklıdır. Ana dilin öğretiminden, önce 

anneden ve daha sonra çevreden çeşitli şekillerde öğrenilen dilin daha da işlenmesi 

ve geliştirilmesi anlaşılmalıdır. Bu da dilin öğretimi değil bireyde var olan dil 

yeteneğinin geliştirilmesidir. Ayrıca ana dili öğretiminin, öğretilip bitmesi 
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anlaşılmamalıdır. Ana dili eğitimi, anne karnından başlayarak ölüme kadar devam 

eden bir süreci kapsar. Bu süreç içinde okul en önemli yeri tutmakla birlikte yeterli 

değildir. “Ana dili öğretiminin sonu yoktur. Ana dili eğitimi sadece ailede veya 

ilköğretimde verilmez”(Şimşek, 1983: 36). Okul, ana dili eğitiminin en önemli 

organlarından biridir. Ancak, ana dilin öğrenilmesi bireylerin okul kurumundan 

ayrılmalarına rağmen devam eder. 

Ana dilinde anlama ve anlatma olmak üzere iki ana bölüm vardır. Anlama 

becerisi, okuma ve dinleme; anlatma becerisi ise konuşma ve yazma becerisinden 

oluşmaktadır. Ana dili öğretiminin temel amacı, öğrenciye bu temel dil becerilerini 

en iyi şekilde kazandırmaktır. “Ancak yapılan araştırmalar göstermektedir ki, 

ilköğretimde Türkçe derslerinde hedeflere ulaşmada istenen başarı elde 

edilememektedir. Türkçeyi doğru ve güzel kullanmak için verilen bilgiler, bilgi 

düzeyinde kalmakta, uygulamaya geçirilip davranışa, alışkanlığa 

dönüştürülememektedir. Bu da öğrenilenlerin unutulmasına sebebiyet vermektedir. 

Bunun sonucunda da eğitim sürecinden geçen öğrencilerin dağarcığında okula 

başlarken getirdiği, yerel özellikler taşıyan dili kalmaktadır. Unutmamız gerekir ki 

dil, uzun bir zaman, eğitim, tekrarlar ve çabalar sonucunda kazanılan bir beceridir. 

Bu beceriyi öğrencilere önemli ölçüde okullar kazandırmaktadır”(Gündeş, 2006: 

154). Ana dili eğitiminde ezberden ziyade, uygulamaya dayanan yöntemler 

kullanılmalıdır. Eğer dil öğretimi bilgi basamağında kalırsa, bireyin okula gelmeden 

önce uygulayarak öğrendiği ana dili büyük oranda yanlış becerilerle kalabilir. Bu 

nedenle ana dili öğretiminin bilinçli bir şekilde yapılması zorunludur. “Okulda temel 

ve merkezi bir işlev yüklendiğinde ana dili derslerinin geleneksel görevlerinin artık 

yetersiz kaldığı görülmekte ve ana dili derslerinde öğrenmeyi öğretme, keşfetme 

yeteneği geliştirme gibi daha başka birçok görevlerin düştüğü 

söylenmektedir”(Hubert, 1994: 9). Ana dili derslerinin artık klasik yöntemlerle 

öğretilemeyeceği bilimsel bir gerçektir. Bu nedenle öğrencilerin ana dili 

eğitimlerinde çok yönlü bir sistematik kullanılmalıdır.  

Her şeyden önce “Ana dili dersi dil kullanımındaki kişisel özellikleri, düşünce 

ve algılamadaki bireyselliği tanımalı ve teşvik etmelidir”(Yıldız, 2003: 19). Bireysel 

yetenekleri dikkate almayan bir öğretim yaklaşımının başarılı olması düşünülemez. 

Çünkü eğitimde etkilenen kesim öğrencilerdir. Onlara verilecek eğitim, öğrenci 
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merkezli olmalı ve öğrencilerin kişisel yetenekleri de göz ardı edilmemelidir. Yine 

“Ana dili, bağlı olduğu bir çevreden soyutlanarak öğretilemeyeceği gibi, ana dilin 

yetkin kullanımı da eğitimin yalnızca bir aşamasında gerçekleştirilebilecek bir beceri 

değildir”(Adalı, 1988: 35). Ana dilin doğuş yeri bireyin ilk yaşadığı çevresidir. Birey 

hangi çevrede hayatla ilgili ilk edinimini kazandıysa oranın dilini kapar. Bu nedenle 

ana dili derslerinin öğretiminde çocuğun somut yaşantısının dikkate alınması 

kaçınılmazdır; ancak bireyin somut yaşantısının okul kurumunda geliştirilmemesi 

düşünülmemelidir. Bireyin yaşantısı temel alınarak dil edinimi geliştirilmelidir. 

Ayrıca “Çocuk ana dilini öğrenirken dilin birimlerini, dilin gramerini ve dille 

iletişimin gereklerini doğaçlama olarak öğrenmektedir”(Yapıcı ve Yapıcı, 2005: 86). 

Ana dilin öğretimi, okulda doğal yollarla, hayatın bir parçası olarak düşünülerek 

yapılmalıdır. Ana dili dersleri sadece okulda değil okulun dışında da sürdürülmelidir. 

Gerekirse pazar, kütüphane, alış-veriş merkezi vb. ziyaretleri yaptırılarak, bireylere 

günlük hayatta dili nasıl kullanmaları gerektiği öğretilmelidir. 

Dil, bireylerin birçok özelliklerinin dışa vurması sürecini kapsar. Bu nedenle 

ana dilin öğretilmesinde de bu çok yönlülük temel alınmalıdır. “Dil, bir yandan bir 

tanıma, ifade ve bilgilendirme aracı, diğer yandan bir sosyal eylem aracı olarak 

kullanım imkânları ve ortaya çıkış şekilleriyle çok yönlü özelliği göstermektedir. 

Kapsamlı bir dil repertuarı ve esnek bir dil kullanımına ulaşabilmek için ana dili 

dersinde bu çok yönlülüğün ele alması gerekmektedir. Dilin bu canlılık ve çok 

yönlülüğün derslerde sunulması dilin farklı ifade biçim ve imkânlarının eşit derecede 

kullanılması anlamına gelmektedir”(Yıldız, 2003: 18). Ana dili öğretiminde esnek 

olunmalıdır. Ana dili dersi kuru bilgiler yığını haline getirilmemelidir. Bireylerin 

aktif olarak ana dili eğitimine sokulması, kalıcı öğrenmeleri de artırır. Ana dili 

eğitiminin temelleri sağlam atılmalıdır. Okulda bireylere verilecek ana dili 

eğitiminin, birey tarafından hayatın her alanında uygulanması gerekmektedir. Çünkü 

“Dil yaşamın her alanında kullanılmaktadır. Okulda her derste ve her öğrenim 

alanında dil öğrenimi gerçekleşmektedir. Bu bakımdan ana dili öğrenimi bütün ders 

ve etkinlik alanlarını kapsayan bir faaliyet alanı olarak görülmektedir”(Yıldız, 2003: 

82). Ana dili öğretimi sadece Türkçe derslerinde değil bütün dersleri de kapsayacak 

şekilde verilmelidir. Çünkü ana dili, sadece Türkçe dersinde araç olarak 

kullanılmamaktadır. 
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Ana dili öğretimiyle bireylerin çeşitli davranışlara sahip olmaları 

beklenmektedir. Yıldız (2003: 21)’a göre ana dili dersi, öğrencileri düşünebilen, 

kendini ifade edebilen, çevresini ve olayları algılayabilen, tasarlayabilen, 

anlayabilen, eleştirebilen, değerlendirebilen bireyler haline getirmelidir. Ana dili 

dersiyle öğrencilerin, eleştirel düşünme, çevresinde olup biteni doğru olarak 

algılayabilme, yurt ve dünya sorunları hakkında genel yargılar edinebilme, dili her 

türlü gelişimi için bir araç olarak kullanabilme beceri ve alışkanlığını kazanması 

amaçlanmalıdır. Ayrıca Göğüs (1978: 4-6) de ana dili eğitiminin amaçlarını, beceri 

ve bilgi kazandırma, kişilik ve zihinsel güçlerini geliştirme, toplumda sorumluluk 

kazandırma, işinde başarıya ulaştırma yönlerinden birçok alt dallar şeklinde 

saptamıştır. Ana dili öğretimiyle, bireylere iyi yurttaş olma bilinç ve alışkanlığı 

kazandırmak amaçlanmalıdır. Geleceğe güvenle bakmak isteyen milletler ana diline 

sahip çıkmalıdır. Büyük milletler her zaman ana dilini korumuşlardır. 

 

3. TÜRKÇE EĞİTİMİ VE ÖĞRETİMİ 

Ana dilimiz Türkçedir. Bu nedenle Türkçemizi en iyi şekilde geliştirmek ve 

kullanmak her yurttaşın birinci dereceden vazifesidir. Türkçenin bireylere en şekilde 

kazandırılması sürecinde devlet birimlerine de önemli görevler düşmektedir. Türkçe 

öğretimi ile eğitimi ayrı alanlardır. Öğretme, daha önce karşılaşılmayan bilgiden 

bireyi haberdar etmektir. Eğitim ise, var olan malzemelerin en iyi şekilde 

değerlendirilmesi sürecidir. “Çeşitli kaynaklarda farklı biçimde tanımlanmış olan 

eğitim kavramının en bilinen tanımları şunlardır: Tyler’a göre eğitim kişinin davranış 

örüntülerini değiştirme sürecidir. Ertürk ise eğitimi bireyin davranışlarında kendi 

yaşantıları yoluyla ve kasıtlı olarak istendik değişme meydana getirme süreci olarak 

ele almıştır. Alkan’sa eğitimi davranış değişikliği, bireyin belirli hedefler yönünde 

maksatlı olarak kendi yaşantıları yoluyla davranışlarını değiştirmesi, kişinin 

yeteneklerini çeşitli yönlerden toplum ve birey için uygun ve dengeli olarak 

geliştirmesi olarak tanımlamıştır” (Sönmez, 2002: 31).  

Türkçe eğitimi ve öğretimi alanında da bazı kavramlar vardır. Bu kavramların 

bilinmesi bu sürecin, daha iyi anlaşılmasına sebep olacaktır. Bu kavramlar ve 

özellikleri şöyle sıralanabilir: “Öğretim, öğrenmenin gerçekleşmesi ve bireyde 
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istenen davranışların gelişmesi için uygulanan örgün süreçlerin tümüdür” (Varış, 

1981: 21). Öğretme ise, “herhangi bir öğrenmeyi kılavuzlama veya sağlama 

faaliyetidir” (Ertürk, 1975: 93). Öğrenmede, eğitim ve öğretimin aksine öğrenci 

aktiftir; ancak öğretmenin yönlendirmesi vardır. Eğitim ve öğretimde ise öğretmen 

aktiftir; ancak bu kavramların merkezinde öğrenci bulunur. “Çağdaş anlamda 

öğrenme, birey ile çevresi arasındaki etkileşim sonucu meydana gelen kalıcı 

izlenimli yaşantı ürünlerinin bireyde oluşturduğu davranış değişimidir” (Alkan, 

1992: 5). Ayrıca, “Öğrenme, önce alınmış olanlarla sonra alınanları karşılaştırma, 

muhakeme etme sürecidir” (Karakuş, 2005: 85). Öğrenmede bireye, eleştirel 

düşünme süreçlerini işletmek gerekir. Bu süreçlerle Türkçenin en iyi şekilde 

öğrencilere kazandırılması gerekir. Öğretme yöntemi ise varılmak istenen hedefe en 

kısa sürede ulaşmayı sağlayan yoldur. Genel olarak, öğretme yolları; öğretme 

yaklaşımları, öğretim yöntemleri ve öğretim tekniklerinden oluşur. 

Öğretme yaklaşımı; öğretimde amaçlara ulaşabilmek için, tüm öğrenme 

durumları göz önünde tutularak, yöntemlerin seçimine yön veren genel bir öğretme 

yoludur. 

Öğretim yöntemi; öğretimde amaçlara ulaşabilmek için, tekniklerin, işlenecek 

konunun, araç-gereç ve kaynakların bir bütünlük oluşturacak biçimde düzenlenerek 

hizmete sunulmasında izlenen bir öğretme yoludur. 

“Öğretim tekniği; öğrencilere belli bir içeriği sunmada, öğretim 

etkinliklerinin düzenlenmesinde izlenen özel bir yoldur” (Aydın, 1993: 9). Türkçe 

dersinde seçilecek öğretim yöntem ve ilkelerini iyi düşünerek seçmek gerekir 

(Cemiloğlu 2003: 112-113)  

Türkçe öğretiminin istenen düzeyde gerçekleşebilmesi için amaca uygun 

yöntem ve tekniklerin seçilmesi gerekmektedir. Bu itibarla yöntemlerin, Türkçe 

öğretimine ilgiyi artıracak şekilde, bireylerin gelişim düzeylerine uygun olarak, 

somut öğrenme yaşantılarını kazandırmaya yönelik olmaları gerekmektedir. 

Seçilecek yöntemlerin bireyi düşündürmeye, öğretim faaliyetlerinin içine çekmeye 

yönelik olması Türkçe öğretiminin kalite ve kalıcılığı açısından önem arz etmektedir. 

Okulda öğretilen dil becerilerinin kalıcı hale gelmesi, bireylerin öğrendiği dil 

etkinliklerini günlük hayatta uygulaması gerekmektedir. Bu amaçla Türkçe 
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öğretimiyle öğrenciye bir yol haritası çizilmeli, öğrenci okuldan sonra da 

denetlenmelidir. Çünkü okulda öğretilen dil becerilerinin pekiştirilmesi, okuldan 

sonra da okuma, dinleme, konuşma ve yazma becerileriyle bilinçli olarak 

kullanmasına bağlıdır. 

Türkçe dersi, millet olma bilincini nesilden nesile aktaran bir dilin dersidir. 

Dilimiz bizim kültür elçimiz ve kültür hazinemizdir. Bu nedenle millet olma 

bilincinin ayakta kalması için Türkçemize ve Türkçe eğitimine gereken önemi 

vermemiz gerekmektedir. “Türkçe dersi, çok yönlü bir derstir. Bu bakımdan bu 

dersle ilgili çalışmalar sırasında birden çok değişik yöntem ve tekniğe başvurulması 

hem doğal hem de zorunludur” (Kavcar ve Oğuzkan, 1987: 14). Türkçe eğitiminde 

kullanılacak strateji, yöntem, teknik ve araç-gereçlerin, çağın gereklerine uygun 

olmasına büyük özen gösterilmelidir. Bu itibarla “Derslerin çocuğun kendi dünyasına 

yönelik, onun içeriği ve yöntemlerine uygun olması gerekir. Başka bir deyişle, 

dersler çocukların içinde yaşadıkları hayat şartlarına, meraklarına, becerilerine, bilgi 

ve deneyimlerine uygun olmalı ve yaşamda karşılaşabilecekleri her türlü hassas ve 

tehlikeli konuları dikkate almalıdır. Öğretim sürecinde de hayatın buna benzer 

içeriklerini içeren öğrenme süreçleri seçilmelidir” (Yıldız, 2003: 11). Türkçe 

öğretiminde teknik, yöntem, strateji ve araç-gereç seçimi oldukça önemlidir. Bu 

belirleyici unsurların titizlikle seçilmesi ve başta Türkçe derslerinde olmak üzere 

bütün derslerde uygulanması gerekmektedir. 

 

3.1. Türkçe Eğitimi ve Öğretiminin Genel Özellikleri 

Türkçe öğretiminde dikkate alınması gereken birtakım özellikler vardır. Bu 

özellikler aslında dilin kendi iç olgusundan kaynaklanır. Dil, kendini geliştirmek için 

konuşulduğu toplumu zorlar. Tabii bu büyük diller için geçerlidir. Türkçe de büyük 

bir dil olduğu için bizi kendini geliştirmeye zorlar. Çünkü dil yaşayan bir varlıktır. 

Buna göre Türkçe dersinde dikkate alınması gereken ilkeler genel olarak şöyle 

sıralanabilir: 

Türkçe dersi, çocuğun içinde yaşadığı hayat şartlarını dikkate alarak ele 

alınmalı, bireye standart Türkçeyi kullandırmalıdır. Çünkü “Türkçe her türlü eğitim 

ve öğretimin temelidir. Türkçe eğitimini yeterince vermediğimiz çocuktan iyi insan, 
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iyi vatandaş beklemek yanlıştır. Birbirini anlamayan, mensup olduğu devletin ve 

milletin dilini en doğru, en manalı ve ahenkli şekilde kullanamayan insanlardan 

meydana gelen bir sosyal yapıda, birlik ve bütünlükten bahsedilemez” (Tural, 1984). 

Türkçe eğitiminin, milletimizin birlik ve bütünlüğünü sağlamadaki rolünü iyi 

algılamak gerekir. Diller, milleti ayakta tutan muazzam bir güçtür. Türkçe dersinin 

mahiyetini doğru analiz etmek, Türkçe dersinden beklenenleri daha gerçekçi bir 

şablona oturtmak adına önemlidir. “Türkçe, bilgi dersinden ziyade ifade ve beceri 

dersidir. Bu nedenle, bu derste ezber yönteminden kaçınmak gerekir. Öğretmenlerin, 

bu derste bir takım kural ve kavramları ezberletmeleri yanlış olur. Kural ve 

kavramlar üzerinde ders konuları içerisinde yeri geldikçe durulmalı, bunlar öğrenciye 

tanıtılmalı ve bu davranışlar alışkanlık haline getirilmelidir. Türkçe dersinde önemli 

olan, öğrencinin okuduğu veya dinlediği bir konunun ana fikrini anlaması ve bu 

konuyu çözümleyebilmesini sağlamaktır” (Ergün ve Özdaş, 1997: 2). Beceri dersi 

olan Türkçe dersinde bilgi ezberletilemez. Bilgiyi yorumlatma gücünü bireye 

kazandırmak daha önemlidir. Bu sayede insanlarımız, birey olduğunun farkına 

varabilirler. Böylece devletimiz ve değerlerimiz daha sağlıklı bir şekilde geleceğe 

ilerler. Bu nedenle Türkçe dersinde, öğrenciyi değerlendirme basamağına doğru 

geliştirmek hedeflenmelidir. “Bilgiyi derinlemesine öğrenmek, öğrenilen bilgileri üst 

düzey bilişsel beceriler (anlama, eleştirel düşünme, problem çözme, bilgiyi analiz 

edebilme) haline getirebilmek, bilgiyi diğer bilgilerle bütünleştirerek kullanmak 

gerekmektedir” (Koç, 2005: 12-13). Üst düzey beceri alanlarına doğru bireyi 

ulaştırmak, kendini gerçekleştiren bireylerin yetişmesi demektir ki bütün milletlerin 

istediği, kendini yetiştirmiş insan modeli de budur. Bu durumda biz, devletimiz ve 

değerlerimizin korunması için Türkçe eğitimini bir araç olarak ele alabiliriz. Bu 

amaçla öğrencileri doğrudan eğitim-öğretim faaliyetlerinin içine sokmak 

gerekmektedir. Öğrenci pasif durumda kaldıkça, Türkçe dersi amaçlarını 

gerçekleştiremeyecektir. Temel dil becerilerinin bireye en iyi şekilde kazandırılması 

gerekmektedir; ancak temel dil becerileri dil ediniminde aynı değere sahip değildir. 

“Amerika Birleşik Devletlerinde Texas Üniversitesinde yapılan bir araştırmanın 

sonuçlarına göre insanlar, okuduklarının % 10'unu, görüp işittiklerinin % 50'sini, 

sadece işittiklerinin % 20'sini, görüp işittikten sonra söylediklerinin % 80'ini, 

gördüklerinin % 30'unu, yapıp söylediklerinin % 90'ını hatırlamaktadır”(Demirel, 
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1999: 79). Ayrıca Türkçe dersinde bireyin bilişsel, duyuşsal ve psikomotor 

becerilerinin temel alınmasının yanında Karakuş (2005: 67), Türkçe öğretimi 

konusunda temel öğretim yaklaşımlarının dikkate alınması gerektiğini de 

belirtmektedir. Türkçe öğretmenleri, devletin bireyden istediği davranışları 

gerçekleştirmede tek başına yeterli değildir. Bu bağlamda diğer öğretmenlerin de 

Türkçe öğretmenlerine destek olması gerekmektedir. Ayrıca Türkçe eğitiminde 

konuların basitten karmaşığa, kolaydan zora, bilinenden bilinmeyene, yakın çevreden 

uzak çevreye doğru giden bir sırada verilmesi gerekmektedir.  

Türkçe dersindeki beceri alanları bir bütün içinde verilmelidir; ancak dersin 

daha hızlı ve koordineli işlenmesi açısından okuma, dinleme, konuşma ve yazma 

becerisine ayrılması daha uygun olmaktadır. Bu ayrımın yapılması, bu beceri 

alanlarının birbirinden kopuk işlenmesini gerektirmez. Her beceri alanı öğrencilere 

kazandırılırken bütünlük göz önünde bulundurulmalıdır. Sözgelimi, sınıfta okuma 

etkinliği yapılıyorsa, bu beceri yazılı anlatımla ya da diğer dil becerileriyle 

desteklenebilir. Çünkü “Türkçe dersinin kapsamına giren okuma, dinleme, anlama, 

sözlü ve yazılı anlatım, yazım ve dilbilgisi kurallarının temel hedefi öğrencilerin 

dinlediklerini, okuduklarını, incelediklerini derinlikleriyle kavrama; bildiklerini, 

gördüklerini, duyup düşündüklerini ve öğrendiklerini doğru, maksada uygun olarak 

sözle ve yazıyla anlatabilme yeteneklerini geliştirmektir” (Calp, 2005: 243). Ayrıca 

“Okuduğunu ve dinlediğini tam ve doğru olarak anlayabilme; duygu, düşünce, 

tasarım ve izlenimlerini, belli bir amaca göre açık ve anlaşılır biçimde yazıyla ve 

sözle ifade edebilme becerisini kazandırma, Türkçe dersinin en temel amaçlarıdır” 

(Ünalan, 2001: 5). Bu bütünlüğün çağdaş eğitim yaklaşımlarına göre hazırlanmış bir 

program dâhilinde ve kaliteli Türkçe öğretmenleriyle sağlanması gerekmektedir. 

Türkçe derslerinde temel dil becerilerinin kazandırılması amacıyla dersin, 

çağdaş eğitim yaklaşımlarına göre işlenmesi zorunludur. Bu zorunluluk içinde 

ödevlerin büyük yeri vardır. “Türkçe, okuldaki bütün öğretmenlerin verdiği derslerle 

gelişmektedir. Türkçe öğretmenimizin verdiği ders diğer dersleri, diğer 

öğretmenlerimizin verdiği dersler de Türkçe dersini desteklemektedir. Elbette bütün 

bunlar arasında Türkçe en çok edebiyatla ilgisi olan bir derstir. Edebiyat denince de 

sadece lisedeki edebiyat dersleri akla gelmemelidir. İlköğretimdeki Türkçe dersleri 

de birer (çocuk) edebiyat dersi hükmündedir” (Adıgüzel, 2004: 10). Özellikle Türkçe 



 

 

30 

 

eğitiminin istenen düzeyde amaçlarını gerçekleştirebilmesi için bireylere ödev 

vermek gerekmektedir; ancak ödevler öğrencilerin üst bilişsel ve duyuşsal yetilere 

götürecek mahiyette olmalıdır. Aksi takdirde Türkçe dersi zevkli bir dersten ziyade, 

çileli bir ders haline gelecektir. Türkçe öğretiminde, amaçların tam olarak 

gerçekleştirilebilmesi için dersin öğrenciye sevdirilmesi gerekmektedir. Öğrencilere 

kazandırılacak dil becerileri, gerekirse oyun eşliğinde verilmelidir. Sınıfın dar 

kalıbından çıkıp günlük hayatı da dersin içine sokmak gerekir. Bu itibarla 

öğretmenleri, mevzuatın cenderesinde hapsetmektense, onlara özgürlükler 

verilmelidir. Ayrıca Türkçe öğretimi ve eğitimi adına yeterli bilimsel araştırma 

yapılması için, devletimizin daha fazla çaba harcaması gerekmektedir. Bu amaçla, 

üreticiliğe yönlendirici bir program ve planlamanın yanı sıra, gerekli teknolojik 

ürünlerin de öğretmenlerin hizmetine verilmesi gerekmektedir. 

 

3.2. Türkçe Eğitimi ve Öğretiminde Karşılaşılan Sorunlar 

Türkçe öğretimi ve eğitimi adına birçok çalışma yapılmasına rağmen istenen 

sonuçlara ulaşılamamaktadır. Sever (2004: 31)’e göre Türkçe dersinde genel olarak 

karşılaşılabilecek sorunlar on maddede toplanmıştır. Türkçe derslerinde kaynak 

sıkıntısının yanında kitaplara çok fazla bağlı kalınması büyük sorunlardandır. Çünkü 

Türkçe öğretimi sadece okuma becerisi kazandırma etkinliğinden oluşmaz. Ders 

kitaplarının, özellikle dinleme becerisinin geliştirilmesi konusunda büyük sıkıntılar 

doğurduğu bir gerçektir. Ders kitaplarının yanında görsel, işitsel vb. araç-gereçlerin 

de Türkçe eğitiminde kullanılması gerekmektedir. Bu araçların içinde bilgisayarın 

yeri büyüktür. Çünkü bilgisayar diğer araç-gereçlerin gördüğü işlevin neredeyse 

tamamını görmektedir. Çağdaş yaklaşımların içinde bilgisayar en önde gelen araçtır. 

Türkçe öğretiminde ve eğitiminde bireylerin derse etkin katılımı sağlanmalıdır. 

Sınıfların gereğinden fazla kalabalık olması Türkçe dersini olumsuz yönde 

etkilemektedir. Türkçe dersi sanat dersi olduğu için öğretmenlerin bu işe gönüllü bir 

şekilde yaklaşıp, öğrencileri derse en iyi bir şekilde motive etmeleri gerekmektedir. 

Türkçe dersinde karşılaşılan sorunları genel olarak maddeler halinde 

sıralamak gerekirse;   

1. Öğrencilerde okuma ve yazma sorunu göze çarpar. 
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2. Ortaöğretim Kurumları Sınavına hazırlanan öğrencilerin, Türkçe dersiyle 

ilgili konuları biliyoruz havası içerisinde derse karşı lakayt davrandıkları 

görülür. 

3. Liseye devam etmeme mantığıyla, diploma almak için derse devam etmek 

isteyen öğrencilerin derse karşı isteksiz davrandıkları görülmektedir. 

4. Kitap okumaya karşı öğrencilerde bir isteksizlik göze çarpar. 

5. Öğrencilerin derse çoğu zaman araç-gereçsiz geldikleri dikkati 

çekmektedir. 

6. Öğrencilerin büyük çoğunluğu, özellikle altıncı sınıf öğrencilerinin 

düşüncelerini ifade etme güçlüğü çektiği görülmektedir. 

7. Halen geçerli olan sistem, öğrencilerin test çözme becerisine 

dayanmaktadır. Bu anlayıştan dolayı öğrencilere verilen Türkçe eğitimi 

yeterince başarılı olamamaktadır. Bunun yanında test çözme becerisi 

gelişmemiş öğrencilerin sayısının da çok olması işi daha da çıkmaza 

sokmaktadır. Türkçe dersinin müfredatından dolayı, bu eksikliğin 

giderilmeye yeterli zamanın olmaması bu güçlüğün kapatılmasını 

engellemektedir.  

8. Dersi tekdüze işlemek ve Türkçe dersinde kullanılması gereken 

teknolojilerin okullarda yeterince bulunmaması Türkçe dersinde 

amaçlanan verimin alınmasını engellemektedir. 

9. Özellikle yedinci ve sekizinci sınıf ders kitaplarında yer alan bazı 

parçaların birtakım öğrencilerin seviyelerinin altında veya üstünde olması 

da derse olan ilgiyi azaltmaktadır. Ayrıca dersin verimsizliğinde, parçayı 

anlama sorularının yetersiz olması da etkilidir. 

10. Gerek sınıf içindeki gerek kütüphanedeki kitapların yetersiz olması 

nedeniyle öğrencilerin gerekli araştırmaları yapmadıkları göze çarpar. 

Öğrencilerin araştırma yapmalarında sadece kitaplardan yararlanılmaz. 

Öğrencileri yeterince eğitebilmek için onlara internet ve bilgisayar 

kullanımını öğretmek gerekmektedir; ancak bilgisayarın birçok okulda 

yeterince bulunmamasından dolayı Türkçe dersinde bilgisayar 

kullanılmamaktadır.  
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Sorunların bir an önce ortadan kaldırılması gerekmektedir. Türkçe dersi ana 

derslerden olduğu için bu sorunların varlığı diğer dersleri de etkilemekte, 

öğrencilerin diğer derslerde de başarısız olmasına neden olmaktadır. Bu sorunlara 

genel olarak şu çözümler üretilebilir.  

1. Okuma problemi yaşayan öğrencileri rencide etmeden, onlara sınıftan ayrı 

olarak okuma ödevleri verilmelidir. Yazma problemi yaşayan öğrencilere, 

yine sınıftan ayrı olarak, işlenen veya edebi yönü kuvvetli olan, imlâ ve 

noktalama hatalarının olmadığı parçaların hatasız olarak yazdırılması 

yöntemi izlenebilir. Bu yöntem sırasında öğrencilere çeşitli dönüt- 

düzeltme, ipucu ve ödüller verilebilir.  

2. Öğrencilerin motive edilmesi önemlidir. Özellikle Ortaöğretim Kurumları 

Sınavı kurslarına giden öğrenciler, derse yeterince güdülenmelidir. 

Öğrencilere bu konuda bilimsel veriler sunularak, Türkçe öğretiminin 

önemi, insan beyninin unutmaya meyilli olduğu anımsatılarak, gerekli 

tekrarlar ve hatırlatıcılarla bilgilerin daha da kalıcı hale getirilebileceği 

anlatılmalıdır. 

3. Öğrencilere Türkçe dersinde öğrendiklerini sadece okul hayatında değil, 

hayatı boyunca kullanacağı fikri verilmek suretiyle, liseye devam 

etmeyecek öğrencilerin derse karşı ilgileri sağlanmalıdır. Küresel yarışta 

Türkiye’nin geri kalmaması için öğrencilere duygu, düşünce ve 

hayallerini en iyi şekilde ifade etmelerinin zorunlu olduğu anlatılmalıdır. 

Devletlerin sadece kendi vatandaşlarına dil becerilerini öğretmekle 

kalmadıkları, bunu diğer ülkelere üstünlük sağlama aracı olarak da 

kullandıkları anlatılmalıdır. Böylece Türkçenin de korunması ve 

geliştirilmesi gerektiği fikri öğrencilere verilebilir. Ayrıca Avrupa 

Birliğine girilmesi durumunda, dil becerilerinin daha da önem kazanacağı 

ve iş ortamlarının bu doğrultuda düzenleneceği anlatılmalıdır. 

4. Kitap okuma faaliyetlerinin istenen düzeyde olabilmesi için öncelikle 

öğretmenlerin buna inanmaları ve bunu uygulamaları gerekmektedir. 

Öğretmen her gün derse bir kitap getirmeli ve kitabı okuma saatlerinde 

öğrencilere okumalıdır. Çeşitli ülkelerin kitap okuma oranları ve 
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davranışları, kitap okumanın faydaları öğrencilere anlatılmalıdır. Kitap 

okuma yarışmalarıyla öğrenciler kitap okumaya teşvik edilmelidir. Okul 

yönetiminin de bu konuda duyarlı olmaları gerekir. 

5. Öğrencilerin derse araç-gereçsiz gelmemeleri belirtilerek, çeşitli 

güdülemelerle teşvik edilmeli, öğrencilere çeşitli ödüller verilmeli, bu 

konuda okul yönetiminden yardımlar alınmalıdır. Ayrıca velilerin okula 

gelmeleri ve çocuklarının durumlarını sormaları teşvik edilmelidir. Bu 

davranış, hem Türkçe dersinin amaçlarını gerçekleştirmede öğretmenlere 

yardım edecek hem de öğretmenlerin bu konudaki yükünü hafifletecektir. 

6. Öğrencilerde düşüncelerini ifade etme sorunu görülmektedir. Bunun en 

büyük sebebi ise; çoğu öğrencinin dile yeterince hâkim olmamasıdır. 

Öğrenciler, okul öncesi yaşantılarında dille ilgili kazandıkları birtakım 

becerilerle, okula geldikleri için öğrencilerin sözlü anlatımlarında yazılı 

anlatımlardaki kadar sorun görülmez. Yazılı anlatımlarındaki bu 

sorunların çözümü için öğretmenler, herhangi bir konunun, beyin fırtınası 

tekniğiyle, nasıl yazılması gerektiği konusunda öğrencilerle birlikte 

hareket etmelidir. Öğrenciler, kendi duygu, düşünce ve hayallerini bu 

şekilde yazıya dökülebileceğini görünce, yazma işleminin sanıldığı kadar 

zor olmadığını anlayacaktır. Ayrıca öğretmenler, kompozisyon 

derslerinde çeşitli konuları her hafta aksatmadan yazdırmalı ve sözlü 

anlatımda çeşitli konularda öğrencilerin konuşmalar yapmaları 

sağlanmalıdır. Başarılı öğrencilerin çeşitli şekillerde ödüllendirilmesi; 

başarısız olan öğrencilere de ceza vermeden onların duygu, düşünce ve 

hayallerini anlatmaya teşvik edilmesiyle bu sorun çözülebilir. 

7. Öğrenciler ister istemez test çözme yöntemiyle muhatap olmaktadır. Bu 

yarışa öğrenciler altıncı sınıftan itibaren alıştırılmalıdır; ancak test 

tekniğiyle Türkçe dersinde amaçlananların yeterince gerçekleştirilemediği 

bir gerçektir. Bu nedenle Türkçe dersinde sadece test tekniği 

kullanılmamalıdır. 

8. Türkçe dersinin yapısından kaynaklanan nedenlerden ötürü teknolojiden 

henüz yeterince yararlanılamamaktadır. Öğretmenler, özverili 
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çalışmalarla ve internetten yararlanarak Türkçe dersini 

zenginleştirebilirler. Her hafta metinlerin, bilinen yöntemlerle okunarak, 

üzerinde işlemler yapılması öğrencilerde ve öğretmenlerde derse karşı bir 

ilgisizlik doğurmaktadır. Bu nedenle okuma çalışmalarında değişik 

yöntemler uygulanabilir. Yine okuma dersinde öğrencilere ses 

kasetleriyle çeşitli metinler dinletilip metinlerle ilgili sorular sorulmak 

suretiyle öğrencilerin ilgileri derse çekilebilir; ancak bu konu özveri 

çalışmalar gerektirmektedir. Dilbilgisi derslerinde konular slayt 

gösterileriyle ve bilgisayar desteğinde işlenebilir. Eğitim Teknolojileri 

Araştırma Kurumundan, okul yöneticilerinin de desteğiyle çeşitli 

materyaller sağlanabilir. Ayrıca bilgisayardan çeşitli çizgi film ya da 

diğer filmler izlettirilmek suretiyle öğrencilerin dil becerileri 

geliştirilebilir. Öğrencilerin derse etkin katılımının sağlanmasıyla da ders 

daha zevkli hale getirilebilir. 

9. Ders kitaplarında yer alan okuma parçaları, anlama çalışmalarıyla birlikte 

tür, plan çalışmalarının eksik olması nedeniyle ders verimli hale 

getirilememektedir. Bu eksikliklerin giderilmesi gerekmektedir; ancak 

ders kitabına bağlılığın en aza indirilmesi Türkçe öğretimini daha anlamlı 

kılar. Ders kitaplarına alternatif makaleler, denemeler, otobiyografiler ve 

şiirlerle ders kitaplarındaki parçaların eksiklikleri giderilebilir. Öğretmen, 

okuma çalışmalarından önce kelime çalışmalarını yapmalıdır. Ayrıca 

öğretmen öğrencilere, önce sessiz okuma yaptırmalı, sonra örnek sesli 

okuma yapmalıdır. Bu sayede öğrencilerin telaffuz eksiklikleri 

giderilmeye çalışılmalıdır.   Ayrıca yukarıda da bahsedildiği gibi 

bilgisayar ve diğer eğitim araçlarıyla bu eksiklikler giderilmeye 

çalışılmalıdır. Bunlara ek olarak, ders kitabında yer alan anlama ve 

anlatım soruları öğretmenin kontrolünde öğrencilere hazırlattırılabilir. 

10. Sınıf kitaplığı ve okul kütüphanesinin yetersiz olması öğrencilerin 

araştırma faaliyetlerini kısıtlamaktadır. Bu durum, okul yöneticilerinin 

öncülüğünde çözülmelidir. Ayrıca bu eksikliklere alternatif olarak 

internet kullanımının öğrencilere kazandırılması gerekmektedir. 

Okullarımızın büyük çoğunluğunda bilgisayar laboratuarı mevcuttur. 
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Türkçe öğretmenine düşen görev, bilgisayar öğretmeniyle işbirliği 

yaparak, bilgisayar dersinde ve uygun zamanlarda öğrencilerin bilgisayar 

ve internet kullanımını Türkçe dersinde kullanmaya çalışmalıdır. Her 

fırsatta öğretmen, öğrencileri Türkçe dersinde yeterince araştırmaya 

yönlendirebilir. Bu da öğrencilerin başarma güdülerini tatmin edecektir. 

Böylece Türkçe dersi daha verimli olacaktır.” (Sever, 2004: 31) 

Eğitim, planlı bir şekilde yürütülen faaliyetler zinciridir. Sadece Türkçe 

öğretmeninin düzenli, planlı çalışmasıyla eğitimde ve Türkçe dersinde başarı elde 

edilemez. Okuldaki bütün öğretmenlerin koordineli çalışması ve okul yöneticilerinin 

desteğinin sağlanmasıyla Türkçe derslerinde başarı elde edilebilir. Öğretmenlerin 

işbirliği içerisinde olması kaçınılmazdır. Türkçe dersinin mihver ders olduğu ve diğer 

derslerin de başarısını etkileyeceği göz önünde bulundurularak öğretmenler bu 

sorunlara hep birlikte eğilmelidirler.  

 

3.3. Türkçe Eğitimi ve Öğretiminde Ölçme ve Değerlendirme Çalışmaları 

Türkçe dersinin amaçlarını tam olarak gerçekleştirebilmek için ölçme ve 

değerlendirme süreçlerinin en iyi şekilde kullanılması gerekmektedir. Türkçe 

dersinde: “Öğrencilerin; dinleme, konuşma, okuma, yazma ve dilbilgisi alanlarına 

ilişkin performansları çeşitli ölçme araçları kullanılarak ölçülebilir. Bu belirlemeler 

için tutum ölçekleri, başarı testleri, gözlem formları, dereceli puanlama anahtarları 

gibi araçları kullanılır” (Yıldız vd., 2006: 356). Ayrıca “Türkçe dersinin 

başlangıcından sonuna kadar, öğretme-öğrenme ile ölçme ve değerlendirme süreci iç 

içedir” (Yangın, 1999: 94). Türkçe dersinde ölçme-değerlendirme çalışmaları sadece 

belirli zaman dilimlerinde yapılmamalı, öğrencilerin dil becerileri uygulamaya 

dayandığı için, her zaman yapılmalıdır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İLKÖĞRETİM İKİNCİ KADEME TÜRKÇE PROGRAMINDA  

DİL BECERİLERİ 

  

1.  2005 İLKÖĞRETİM İKİNCİ KADEME TÜRKÇE PROGRAMI 

“2005 Yılı İlköğretim İkinci Kademe Türkçe Programı” araştırma konusu 

bağlamında incelenmiştir. Bu inceleme sonucunda; “Yazma”, “Anlatım 

Bozuklukları”,“Dil Bilgisi” başlıkları altında ilköğretim ikinci kademe 

öğrencilerinden beklenen “amaç ve kazanımlar” şu şekilde sıralanmaktadır: 

1.1. Yazma (Yazılı Anlatım) 

Yazmaya Hazırlık Yapma;  

1. Amacını belirler. 

2. Birikimlerini gözden geçirir. 

3. Konuyla ilgili araştırma yapar ve bilgi toplar. 

4. Konuyu sınırlar. 

5. Olayları, duygu ve düşünceleri sıraya koyar. 

6. Yazacaklarıyla ilgili sorular hazırlar. 

7. Yazacaklarını taslak hâline getirir. 

8. Yararlanacağı malzemeyi hazırlar. 

9. Yazma süresini belirler.  

Yazma Kurallarını Uygulama; 

1. Kâğıt ve sayfa düzenine dikkat eder. 

2. Düzgün, okunaklı ve işlek “bitişik eğik yazı”yla yazar. 

3. Elektronik ortamdaki yazışmalarda biçim ile ilgili kurallara uyar. 

4. Standart Türkçe ile yazar. 

5. Türkçenin kurallarına uygun cümleler kurar. 
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6. Yabancı dillerden alınmış, dilimize henüz yerleşmemiş kelimelerin yerine 

Türkçelerini kullanır. 

7. Olayları ve bilgileri sıraya koyarak anlatır. 

8. Yazısında sebep-sonuç ilişkileri kurar. 

9. Yazısında amaç-sonuç ilişkileri kurar. 

10. Tekrara düşmeden yazar. 

11. Yazım ve noktalama kurallarına uyar. 

12. Bildirme yazılarında tarih ve adresi uygun yere yazar, imzayı gerekli yere 

atar. 

13. Sıralamalarda sayı, sembol ve işaretlerden yararlanır. 

14. Önemli bulduğu yerlerde uyarıcılar kullanır. 

15. Dipnot, kaynakça, özet, içindekiler vb. kısımları uygun şekilde düzenler. 

16. Düz yazı ile şiir arasındaki biçim farklılıklarını dikkate alarak yazar. 

17. Formları yönergesine uygun olarak doldurur. 

18. Gerekli yerlerde kısaltmaları kullanır. 

19. Cümlelerini açık ve anlaşılır ifadelerle yazar. 

20. Cümlede kelime tekrarından kaçınır. 

21. Kelimeleri yerinde ve doğru anlamda kullanır. 

22. İfadeyi zenginleştirmek için kelimelerin değişik anlam özelliklerinden 

yararlanır. 

23. Noktalama işaretlerini uygun yerlerde kullanır. 

24. Yazıyı etkileyici ifadelerle sonuca bağlar. 

25. Yazıya, konuyla ilgili kısa ve dikkat çekici bir başlık bulur. 

26. Yazma yöntem ve tekniklerini kullanır. 

Kendini Yazılı Olarak İfade Etme; 

1. Yeni öğrendiği kelime, kavram, atasözü ve deyimleri kullanır. 
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2. Herhangi bir konudaki duygu, düşünce, hayal ve tasarıları anlatır. 

3. Yaşadığı çevre, ülke ve dünya ile ilgili sorunlara çözüm önerilerinde 

bulunur. 

4. Yazılarına günlük hayattan ve kendi deneyimlerinden örnekler verir. 

5. Çevresinde veya kitle iletişim araçlarında rastladığı/tanık olduğu olay ve 

durumlara ilişkin eleştirilerini yazar. 

Düşünce Yazıları Yazma; 

1. Konunun belli bir yönünü öne çıkararak sınırlama yapar. 

2. Düşüncelerini önem derecesine göre yazar. 

3. Duygu ve düşüncelerini destekleyen öznel ve nesnel yargıları kullanır. 

4. Konuya uygun, etkileyici bir giriş yapar. 

5. Konuyu bütünlük ve tutarlılık içinde işler. 

6. Bir düşünceden diğerine doğal bir akışla geçer. 

7. Her paragrafta düşünce, duygu ve olayın bir yönünü ele alır. 

8. Bir bilgi veya fikrin açıklamasına yapar. 

9. Bir fikrin tartışmasını yapar. 

10. Ana fikri/ana duyguyu, yardımcı fikir ve duygularla geliştirir. 

11. Konuyla ilgili özetleyici bilgilere, düşünceyi destekleyen ayrıntılara yer 

verir. 

12. Düşünceyi geliştirme yollarını kullanarak ikna edici yazılar yazar. 

13. Öğüt verici yazılar yazar. 

14. Konuyu anladığını belirten kişisel yorum, çözümleme ve 

değerlendirmelere yer verir. 

15. Deyim, atasözü ve özdeyişlerle anlatımını zenginleştirir. 

16. Duygu, düşünce ve hayallerini kendine özgü ifadelerle yazar. 
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Bildirme Yazıları Yazma; 

1. Bir olay ya da olgu hakkında edindiği bilgileri aslına uygun olarak aktarır. 

2. Duygu, düşünce ve hayallerini paylaşmak amacıyla yazışmalarda bulunur. 

3. Bir nesneyi, yeri, hizmeti veya kurumu tanıtma yazıları yazar. 

4. Bir kişiye ait bilgileri birleştirerek hayat hikâyesi yazar. 

5. Kamuoyuna duyuru yapmak ya da bir konuya karşı duyarlığını göstermek 

amacıyla yazılar hazırlar. 

6. Yaptığı bir araştırma, gözlem veya deneyde ulaştığı sonuçları yazılı hâle 

getirir. 

7. Tepki, beğeni ve isteklerini yazılı olarak ifade eder ve gerekli yerlere 

bildirir. 

8. Bir konuda uzman kişiye sormak üzere sorular hazırlar ve aldığı cevapları 

değerlendirir. 

9. Kendisini tanıtmak amacıyla kısa ve öz olarak hayat hikâyesini anlatır. 

Olay Yazıları Yazma; 

1. Kurgulanmış olanla gerçeği ayırt ederek yazar. 

2. Günlük konuşma diliyle edebî dilin farklılığını dikkate alır. 

3. Yaşanmış ve yaşanması muhtemel bir olayı anlatır. 

4. Serim, düğüm ve çözüm bölümlerini belirler. 

5. Olayların yerini, zamanını, şahıs ve varlık kadrosunu belirler; bunlar 

arasında ilgi kurar. 

6. Şahıs ve varlık kadrosunun özelliklerini, duygu ve düşüncelerini ifade 

eder. 

7. Olayın kahramanını ayrıntılı olarak tanıtır. 

8. Mekânı, olayların gelişimine ve kahramanlara olan etkisini dikkate alarak 

tasvir eder. 
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9. Okuyucunun ilgisini çekecek merak unsuruna/unsurlarına yer verir. 

10. Serim, düğüm ve çözüm bölümlerini farklı sıralamalarla verir. 

11. Ana olayı olaylar zinciriyle geliştirir. 

12. Hayallerini değişik yazılı anlatım türleriyle ifade eder. 

13. Çatışma unsurlarına yer verir. 

14. Gerektiğinde diyaloglara ve mizah unsurlarına yer verir. 

15. Olayları, durumları kendi ifadeleriyle anlatır. 

16. Kalıplaşmış sözler, tekerlemeler ve söz oyunlarından yararlanır. 

Noktalama İşaretleri ve İmlâ ile İlgili Bilgi ve Kuralları Uygulama; 

1. Büyük harflerin kullanımıyla ilgili kuralları kavrar/uygular. 

2. “Virgül (,)”ün uzun cümleler, eş görevli kelimeler ve hitaplardan sonra 

kullanımını kavrar/uygular. 

3. “Virgül (,)”ün uzun cümlelerde özneden sonra kullanımını 

kavrar/uygular. 

4. “Nokta (.)”, “kesme işareti (‘), “tırnak (“ ”), “konuşma çizgisi ( � )”, 

“ünlem (!)”, “iki nokta (:)”, “kısa çizgi (-)”nin kullanımıyla ilgili bilgileri 

kavrar/uygular. 

5. Özel isimlerin aldığı eklerin yazımıyla ilgili kuralları uygular. 

6. Soru edatı “mi”nin kullanımı ve yazımını kavrar/uygular. 

7. “Soru işareti (?)”nin soru cümlelerinden sonra kullanımını kavrar/uygular. 

8. Ek olan “-de” ile bağlaç olan “da/de”nin kullanım farklılıklarını 

kavrar/uygular. 

9. Ek olarak kullanılan “-ki” ile bağlaç olan “ki”nin kullanım farklılıklarını 

kavrar/uygular. 

10. Sayılara ve kısaltmalara getirilen eklerin yazımıyla ilgili kuralları 

kavrar/uygular. 
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11. “Yay ayraç ( )” ve “soru işaretini (?)”ni bütün işlevleriyle kullanır. 

12. Yazımı karıştırılan kelimelerle (hiçbir, her şey, herhangi bir vb.) ilgili 

kuralları uygular. 

13. İkilemelerin yazımıyla ilgili kuralları uygular. 

14. Noktalama ve yazımıyla ilgili kuralları metinler üzerinde uygular. 

15. “Noktalı virgül (;)”, “üç nokta (…)”, “kısa çizgi (-)”, “köşeli ayraç ([ ])” 

ın kullanımları ile “virgül (,)”ün ara cümlelerde kullanımını 

kavrar/uygular. 

16. Metinleri, noktalama işaretleri ve yazım kuralları bakımından inceler. 

Yazdıklarını Değerlendirme; 

1. Yazdıklarının, kendi duygu ve düşüncelerini tam olarak yansıtıp 

yansıtmadığını sorgular. 

2. Yazıda verilmek istenen ana fikre ulaşıp ulaşmadığını değerlendirir. 

3. Metnin içeriği ile başlığı arasındaki uyumu değerlendirir. 

4. Paragrafların kendi içindeki tutarlılığını ve metinle olan bütünlüğünü 

sorgular. 

5. Alıntılar, örnekler, benzetmeler ve kelimelerin konunun içeriğine uygun 

olup olmadığını sorgular. 

6. Yazdıklarını dil bilgisi, imlâ ve noktalama kurallarına uygunluk 

yönünden değerlendirir. 

7. Metnin içeriği ile görsel unsurlar arasındaki uyumu değerlendirir. 

8. Yazdıklarını biçim özellikleri yönünden değerlendirir. 

9. Cümlelerin açık, anlaşılır, doğru ve akıcı olup olmadığını değerlendirir. 

Yazma Alışkanlığı Kazanma;  

1. Yazmayı, kendini ifade etmek ve iletişim kurmak için araç olarak 

kullanır. 
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2. Seviyesine uygun metinler yazar. 

3. İlgi alanına göre yazar. 

4. Şiir defteri tutar. 

5. Günlük tutar. 

6. Beğendiği sözleri, metinleri ve şiirleri derler. 

7. Okul dergisi ve gazetesi için yazılar hazırlar. 

8. Yazdıklarını başkalarıyla paylaşır ve onların değerlendirmelerini dikkate 

alır. 

9. Yazdıklarından arşiv oluşturur. 

10. Yazma yarışmalarına katılır. 

 

1.2. Dil Bilgisi (8. Sınıf) 

Fiilimsilerle İlgili Bilgi ve Kuralları Kavrama ve Uygulama; 

1. Fiilimsiyle, fiil ve isim soylu kelimeler arasındaki farkları kavrar. 

2. Fiilimsilerin işlevlerini ve kullanım özelliklerini kavrar. 

3. Fiilimsileri özelliklerine uygun biçimde kullanır. 

4. Cümlede, fiilimsiye bağlı kelime veya kelime gruplarını bulur. 

 

Cümle İle İlgili Bilgi ve Kuralları Kavrama ve Uygulama; 

1. Cümlenin temel öğelerini ve özelliklerini kavrar. 

2. Cümlenin yardımcı öğelerini ve özelliklerini kavrar. 

3. Cümlede vurgulanmak istenen ifadeyi belirler. 

4. Cümledeki fiillerin çatı özelliklerini kavrar.  

5. İsim ve fiil cümlelerini, anlam ve kullanım özelliklerine uygun biçimde 

kullanır.  

6. Kurallı ve devrik cümleleri, anlam ve kullanım özelliklerine uygun 

biçimde kullanır.  
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7. Cümlelerin yapı özelliklerini kavrar.  

8. Kalıplaşmış cümle yapılarının kuruluş ve kullanım özelliklerini kavrar. 

9. Cümlenin ifade ettiği anlam özelliklerini kavrar. 

10. Cümleler arasındaki anlam ilişkilerini kavrar. 

11. Cümleye hâkim olan duyguyu fark eder.  

Anlatım Bozukluklarını Belirleme ve Düzeltme; 

1. Cümlede anlatım bozukluğuna neden olan kullanımları belirler. 

2. Anlatım bozuklarını düzeltir. 

 

2.  ANADİLİ ÖĞRETİMİNİN GENEL AMAÇLARI 

Türkçe dersi öğretim programı ile Türk Millî Eğitiminin genel amaçları ve 

temel ilkelerine uygun olarak öğrencilerin; 

1. Dilimizin Millî birlik ve bütünlüğümüzün temel unsurlarından biri 

olduğunu benimsemeleri, 

2. Duygu, düşünce ve hayallerini sözlü ve yazılı olarak etkili ve anlaşılır 

biçimde ifade etmeleri, 

3. Türkçeyi, yazma ve konuşma kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve 

özenli kullanmaları, 

4. Anlama, sıralama, ilişki kurma, sınıflama, sorgulama, eleştirme, tahmin 

etme, analiz-sentez yapma, yorumlama ve değerlendirme becerilerini 

geliştirmeleri, 

5. Seviyesine uygun eserleri okuma; bilim, kültür ve sanat etkinliklerini 

seçme, dinleme, izleme alışkanlığı ve zevki kazanmaları, 

6. Okuduğu, dinlediği ve izlediğinden hareketle, söz varlığını 

zenginleştirerek dil zevki ve bilincine ulaşmaları; duygu, düşünce ve 

hayal dünyalarını geliştirmeleri, 

7. Yapıcı, yaratıcı, akılcı, eleştirel ve doğru düşünme yollarını öğrenmeleri, 

bunları bir alışkanlık hâline getirmeleri, 
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8. Bilgiye ulaşmada kitle iletişim araçlarından yararlanmaları, bu araçlardan 

gelen mesajlara karşı eleştirel bakış açısı kazanmaları ve seçici olmaları, 

9. Türk ve dünya kültür ve sanatına ait eserler aracılığıyla millî ve evrensel 

değerleri tanımaları, 

10. Hoşgörülü, insan haklarına saygılı, yurt ve dünya sorunlarına duyarlı 

olmaları ve çözümler üretmeleri, 

11. Millî, manevî ve ahlâkî değerlere önem vermeleri ve bu değerlerle ilgili 

duygu ve düşüncelerini güçlendirmeleri amaçlanmaktadır. 

 (MEB, 2005: 4)  

Ana dili öğretiminin öğrencilere kazandırmayı amaçladığı bilgi ve beceriler 

öğretim kademelerine göre büyük bir ayrılık göstermez; birbirleriyle örtüşüm 

içindedir. Amaçlar, öğretimin her aşamasında öğrencinin düzey, yetenek, ilgi ve 

gereksinmeleri göz önünde bulundurularak çeşitlenir (Sever, 2000) diyen Sever, ana 

dili öğretimini kademe, sınıf ayrımı yapmadan maddeler halinde şöyle özetler; 

1. Öğrencilere, izlediklerin, dinlediklerini ve okuduklarını tam ve doğru 

olarak anlama gücü kazandırma, 

2. Öğrencilere duygu, düşünce, tasarım ve yaşantılarını söz ya da yazıyla 

doğru ve amaca uygun olarak anlatma beceri ve alışkanlığı kazandırma, 

3. Öğrencilere; Türk Dilini Sevdirme, kurallarını sezdirip benimsetme, 

onları Türkçeyi bilinçle ve özenle kullanmaya yöneltme, 

4. Öğrencilere sürekli ve planlı okuma alışkanlığı ve zevkini kazandırma, 

5. Öğrencilere düzeyine uygun kültürel ve sanatsal etkinlikleri izleme-

dinleme zevk ve alışkanlığı kazandırma; onların estetik duygularının 

gelişmesine katkı sağlama, 

6. Öğrencilerin söz dağarcığını zenginleştirerek onların duygu ve düşünce 

evrenini genişletme; yorum gücünü geliştirme, 

7. Öğrencilerin ulusal duygu ve ulusal coşkusunu güçlendirmede kendi 

payına düşeni yapma, 

8. Öğrencilere Türk ve dünya kültür ürünlerini tanıtma, 
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9. Öğrencilere Türk kültürünü tanıma ve benimsemelerinde, Türk yurdunu, 

ulusunu; doğayı, yaşamı ve insanlığı sevmelerinde yardımcı olma, 

10. Öğrencilere bilimsel, eleştirel, doğru, yapıcı ve yaratıcı düşünme yollarını 

kazandırmada Türkçe dersinin payına düşeni gerçekleştirme. 

 

3.  SEKİZİNCİ SINIF ÖĞRENCİLERİNDE OLMASI BEKLENEN DİL 

KAZANIMLARI  

“İlköğretim okulundan mezun olan her birey, kendisini ve içinde yaşadığı 

toplumu ilgilendiren konularla ilgili olarak görsel, işitsel ve yazınsal araçları en 

azından ihtiyaçlarını giderebilecek kadar takip edebilmeli, haklarını talep edip 

sorumluluklarını yerine getirebilecek kadar Türkçeyi öğrenmiş olmalıdır. Çünkü bir 

dili kazanmış olmak için, duygu ve düşüncelerin sözlü ve yazılı olarak o dilde ifade 

edilmesi gerekir.” (Göğüş, 1978: 167) 

Sekiz yıllık eğitim sonrasında çocuk; 

1. Ülkesinde parlamentoda konuşulan dili anlayabilecek bir duruma 

gelmelidir. 

2. Kendi ana dilinde yayın yapan yazılı ve sözlü medyayı anlayacak ve bu 

konuda bir görüş bildirecek dil seviyesine ulaşmalıdır. 

3. Kimseden yardım almadan sağlık hizmetlerinden faydalanmalıdır. 

4. Haklarını savunabilecek ve kendini ifade edebilecek bir duruma 

gelmelidir. 

5. Seyahat özgürlüğünü eksiksiz yerine getirebilecek bir güce kavuşmalıdır. 

6. Hiç kimsenin yardımı ve etkisi olmaksızın her siyasîyi dinleyip 

anlayacak, doğru seçim yapacak bir düşünce ve dil becerisi kazanmalıdır. 

7. Duygu ve düşüncelerini geniş kitlelere anlatacak bir dil becerisine 

ulaşmalıdır.” (Göğüş, 1978: 167) 
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4.  İYİ VE DOĞRU ANLATIMIN ÖZELLİKLERİ   

Bir anlatımda cümlelerin taşıması gereken özellikler olmalıdır. Sadece 

ögelerin düzgün ve doğru kullanılması cümle kuruluşları için yeterli değildir. 

Cümlenin açıklığı, akıcılığı, önceki ve sonraki cümlelerle anlam bütünlüğü de 

önemlidir. Bunun yanında cümleler bir paragraf bütünlüğü içinde değerlendirilir ve 

bir paragraf bütünlüğü içinde anlam kazanır. 

Karahan ve Ergin iyi ve doğru bir cümle için:  

“Cümle bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi tam 

olarak bir hüküm halinde ifade eden kelime grubudur…” Cümlenin temel fonksiyonu 

hüküm ifade etmektir. Onun için cümle en tam, en geniş kelime grubudur.” (Ergin, 

1999: 39) 

“Cümle, dilin en küçük anlatım birimidir. Duygular, düşünceler, olaylar ve 

durumlar, cümle veya cümlelerden meydana gelen dil birlikleriyle karşılanır.” 

(Karahan, 2003: 9) 

Bir cümlenin iyi ve doğru olması için belli şartlar vardır. Fevziye Abdullah 

Tansel bunları şöyle izah eder: 

“1. Doğruluk (sıhhat): Bir cümlenin iyi olması için failin, fiilin, nesne ve 

tümcenin birbirini tutması, tamlamaların gramer kaidelerine uygun surette teşkili 

lazımdır. Cümlenin iyi olabilmesi için yalnız gramer kaidelerine uyması kâfi gelmez; 

fikirce de doğru olması lazımdır. Fikir bakımından doğruluk, cümlenin bilgi, 

müşahede hatalarından, yanlış düşüncelerden uzak olmasıyla mümkün olur…” 

“Etraflı düşünmemek; ifade kesinliği de cümlelerin fikirce doğru olmamasına 

yol açar, anlatacağımız her şeyi iyice, müspet ve menfi cihetini göz önüne alarak 

düşünür; hep, daima, her zaman, bütün, en çok vb. kelimeleri ihtiyatla kullanıp 

bunların yerine ekseriya, çoğu, hemen, çok defa vb. sıfatlar ve zarfları tercihle bu 

hatadan uzaklaşabiliriz. (Tansel, 1962: 56) 

“2.Vuzuh (açıklık): Vuzuh, mananın hitap edilen seviye tarafından kolayca 

anlaşılması, kapalı ifade edilmemesi demektir. Vuzuhtan mahrum cümleler de bazen 

az çok anlaşılır, bazen de hiçbir şey ifade etmeyecek derecede düğümlüdür. 

• “Her cümlede üzerinde durulan bir esas fikir vardır;   yazarın ne 
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söyleyeceğinin farkında olamaması, maksadını ifadeye elverişli 

kelimeleri seçememesi yüzünden mana vuzuhtan uzak, müphem bir 

hal alır. 

• “İyi düşünmemek, talebeleri bazen uzun cümleler yazmaya sevk eder, 

uzun müphem cümleler yerine, kısa ve fikirce vahız cümleler yazmayı 

tercih ederiz.”(Tansel, 1962: 58) 

• “Cümleyi teşkil eden unsurlardan birinin eksikliği manayı 

müphemleştirir, fikirlerimizin açıkça anlaşılması için kelimece eksik 

cümleler yazmayınız.” 

• “Maksadın kolayca anlaşılması için, fikirce birbirini tamamlayan 

cümlelerde faili değiştirmeyiniz.” (Tansel, 1962: 59) 

• “Talebelerin sanatlı yazmaya özenmeleri, bu tarz ifadelerde 

muvaffakiyet güç olduğundan, onları müphem cümleler yazmaya sevk 

eder.” 

• “Mananın kolayca anlaşılabilmesi için cümlelerinizi gramer ve fikir 

bakımından iyi tertip ediniz.” 

• “İfadenin kolayca anlaşılması için kelimeleri lügat ve gramer 

manalarına göre, diğer kelimelerle mana münasebeti bakımından 

yerinde kullanınız.” (Tansel, 1962: 60) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

1. ANLATIM BOZUKLUKLARI VE SEBEPLERİ 

Dil insanlar arasında anlaşmayı sağlar. Söz konusu anlaşmanın 

sağlanabilmesi için, iki eylemin gerçekleşmesi gerekir: anlatma ve anlama. Bu iki 

ögeden biri eksikse, dil insanlar arasında anlaşmayı sağlama işlevini yerine 

getiremeyecektir.  

“Anlaşılmama ya da yanlış anlaşılma, anlamadan kaynaklanabileceği gibi 

anlatmadan da kaynaklanabilir. “Beni kimse anlamıyor.” türünden yakınmaların 

temelinde anlatımımızdaki eksikliğin ya da bozukluğun da payı olabilir. Anlatım, 

anlamanın ön koşuludur; iyi ve doğru bir anlatım söz konusu değilse anlaşılma 

istendiği gibi gerçekleşmeyecek, dolayısıyla sağlıklı bir iletişim kurulamayacaktır.” 

(Bilgin, 2002: 575) 

“Konuşurken, yazarken, tam amaçladığınız anlamı iletecek kelimeyi bulma 

çabasını göstermezseniz, sözünüz, iletmek istediğiniz anlamı kapsamaktan uzaklaşır, 

başka bir anlam iletir, hatta anlamsızlaşır”(Hepçilingirler, 2005: 130). Günlük 

hayatta gerek sözlü gerekse yazılı ifadelerimizde en kısa yoldan duygu ve 

düşüncelerimizi anlatabilmek adına Türkçemizin o kendine has güzellik ve 

inceliklerini bir kenara bırakıp anlaşılmaz cümleler kuruyoruz; sonra da 

karşımızdakinin bizi anlamadığından yakınıyoruz. Hâlbuki yarım yamalak konuşmak 

ve kısa konuşmak aynı şey değildir. Kısa konuşma adına kurduğumuz yarım 

cümleler anlaşılmamızı engellediği kadar dilimizin kurallarını da zedelemektedir. 

“Bütün dillerin belli kuralları vardır. Konuk bile olsanız o ülkenin insanları dillerini 

bozuk konuşmanıza belli bir çerçevede anlayış gösterir, kibarca sizi düzeltir, dilin o 

kuralını öğrenmenizi sağlamaya çalışır. Eğer o ülkenin insanıysanız ve o dil kötü 

kullanıyorsanız kesinlikle aşağılanırsınız.” (Hepçilingirler, 2005: 127) 

“Anlatım bozuklukları, kelime grupları ve cümlelerle ilgilidir. Kelimelerin 

eksik veya fazla olması, gereksiz tekrar edilmesi, sıralarının karıştırılması, 

aralarındaki bağlantıların yanlış kurulması anlatım bozukluklarına yol açar. Metne 

bakmadan yapılan konuşmalarda anlatım bozuklukları bir dereceye normal 

karşılanabilir; ancak ideal olan doğru cümleler kurmaktır.” (TBMM Araştırma 

Komisyonu Raporu, 2008: 62)  
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Anlatım Bozukluklarının Sebepleri 

1. Sözcük ya da eklerin gereksiz kullanılması (Fazlalık) 

2. Sözcük ya da eklerin eksik kullanılması (Eksiklik) 

3. Sözcüklerin yanlış yerde kullanılması (Sırasızlık) 

4. Özne-yüklem uyumsuzluğu 

5. Nesne-yüklem uyumsuzluğu 

6. Zarf-yüklem uyumsuzluğu 

7. Yer tamlayıcısı-yüklem uyumsuzluğu 

8. Sıfat-isim uyumsuzluğu 

9. Tamlayan-tamlanan uyumsuzluğu 

10. Bağlaç-yüklem uyumsuzluğu 

11. Tekrarlar 

12. Çatı uyumsuzluğu 

13. Mantıksızlık  

14. Zincirleme 

15. Fiilimsilerin yanlış kullanımı 

16. Sözcüğün yanlış anlamda kullanılması 

 (TBMM Ar.Kom.Rap., 2008: 62-67) 

 

1.1. Sözcük ya da Eklerin Yanlış Kullanılması (Fazlalık) 

Fazlalık cümlede bir veya birkaç kelimenin gereksiz kullanılmasıdır. Fazlalık 

çok defa eş anlamlı sözcükleri arka arkaya kullanmak şeklinde ortaya çıkar. 

Konuşma sırasında, kullanılan bir kelimenin, dinleyenlerden bazıları tarafından çok 

iyi anlaşılmadığı düşünülerek aynı anlamda başka bir sözcükle açıklanması 

normaldir. Bunun için çok defa açıklama sözlerine başvurulur veya kısa bir 

duraklamadan sonra eş anlamlı sözcükle konuşmaya devam edilir. (TBMM 
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AR.KOM. Rap., 2008: 62) Ancak konuşma için bir ölçüde normal sayılabilecek bu 

durum yazı dili için normal sayılamaz. 

“Mesela örneğin kiralar, elektrik su yemek faturaları efendime söyleyeyim, 

işçi ücretleri…” [Bir öykü kişisinin konuşmasından] (Günel, 1999:118, akt. 

Bilgin, 2002:577). 

“… ana kız, Hasanların evine birkaç defalar gidip gelmişlerdi.” (Kaygılı, 

1997:95, akt. Bilgin, 2002:580). 

 

1.2. Sözcük ya da Eklerin Eksik Kullanılması (Eksiklik) 

Anlatım bozukluğuna yol açan sebeplerden birisi eksikliktir. Anlatım için 

gerekli olduğu hâlde bazı kelimelerin ve eklerin kullanılmamış olmasına eksiklik 

denir (TBMM Ar.Kom.Rap., 2008:62). 

“Bu gençlerin bir kısmı yüksek lisans olarak devam edecek.”cümlesinde 

yüksek lisansın nesi olarak devam edecekleri net değil. “yüksek lisans 

öğrencisi” demek gerekir. 

“Bazı yerleşim birimi de sular altında kaldı” cümlesinde birimleri şeklinde 

kullanılmalıdır. 

 

1.3. Sözcüklerin Yanlış Yerde Kullanılması (Sırasızlık) 

Bir sözcük, kullanıldığı yere göre sıfat, belirteç ya da başka bir görev 

üstlenebilir. Bu nedenle sözcüğün cümlede hangi görevde kullanıldığı göz ardı 

edilmemelidir. Ayrıca, vurgulanan ögenin yükleme yakın olması, Türkçenin önemli 

bir özelliğidir; vurgulanması gereken öge, yükleme öteki ögelerden uzak kalırsa 

yüklemin anlamı değişecektir.( Bilgin, 2002: 581) 

“…kova kova denizden su çekerek, siyahlaşmış tahtaları ağarttı.”(Sait Faik, 

1976:.65-66, akt. Bilgin, 2002:581) 

 Cümlenin doğrusu şöyle olabilirdi: “denizden kova kova su çekerek…” 
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1.4. Özne-Yüklem Uyumsuzluğu 

Cümlede, öznenin işaret ettiği kişilerle, yüklemin bildirdiği kişi arasında bir 

uyumun olmamasıdır. Özne eksikliği ve yüklem eksikliği de özne-yüklem 

uyumsuzluğuna yol açmaktadır.  

Türkçede özne teklik olunca fiilin de çokluk olması şartı yoktur. İnsan 

dışındaki nesneler özne olursa, bu nesneler çokluk biçiminde olsa bile, fiil teklik 

olur: “Kuşlar uçar, taşlar oynar, karlar düşer.”  

 Cümlede, özne insansa ve tekilse fiil de tekil olur.  

“Hasan, çocukla yarış konusunu, kadınlar ise onun çocukla benzerliğini uzun 

uzun tartıştırlar…” (Adıvar, 1987:173, akt. Bilgin, 2002:580) 

Cümlede “tartıştılar” sözcüğü yüklem olarak kullanılmış ve iki cümle tek bir 

yükleme bağlanmıştır. Ortak yükleme bağlanmış bu birleşik cümlenin birinci 

kısmına bakalım: 

“Hasan, çocukla yarış konusunu… tartıştılar.” 

Birinci cümleyi yükleme bağladığımızda, özne tek ve tekil iken yüklem çoğul 

kullanılmış, özne ile yüklem arasında tekillik-çoğulluk yönünden uyumsuzluk vardır. 

Doğrusu şöyle olabilir: 

“Hasan, çocukla yarış konusunu tartıştı, kadınlar ise onun çocukla 

benzerliğini uzun uzun tartıştılar.” 

 

1.5. Nesne-Yüklem Uyumsuzluğu 

Bazen cümlelerde ortak öge olarak kullanılan nesne yükleme sorulan her 

soruya doğru cevap veremez. Belirtili nesneler -i, (-ni) ekini alır. Nesne yüklem 

uyumsuzluğu genelde bu eklerin kullanılmaması ya da ek yanlışlığı şeklinde ortaya 

çıkar. Cümlede nesne eksikliği de nesne-yüklem uyumsuzluğuna yol açmaktadır.  

“Bu mesleğe ne zaman başladınız ve kaç yıldır yapıyorsunuz.”  

İfadesi iki cümleden meydana gelmiştir. Birinci cümlede “mesleğe 

başlamak”tan bahsedilmiştir ki iki sözcük arasında yapı bakımından bir ilişki vardır. 
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İkinci cümlede ise “mesleğe” sözcüğü yapıyorsunuz sözcüğünün de tamlayıcısı 

olarak düşünüldüğünden tekrarlanmamıştır. Hâlbuki “mesleğe yapıyorsunuz” 

şeklinde bir tamlama olmaz. Birinci cümledeki “mesleğe” sözcüğünün eki 

yapıyorsunuz fiiliyle uyum sağlamamaktadır. Bu sebeple cümlede nesne-yüklem 

uyumsuzluğu görülmektedir. Bozukluğu şöyle giderebiliriz: 

“Bu mesleğe ne zaman başladınız ve bu mesleği kaç yıldır yapıyorsunuz.” 

 

1.6. Zarf-Yüklem Uyumsuzluğu 

Fiili; yer, yön, zaman, durum, tarz, vasıta bakımından belirten sözcüklere zarf 

denir. Zarflar isim çekim eklerini almaz. İsim çekim eklerini alan zarflar isim olur. 

Zarf-yüklem uyumsuzluğu daha çok birleşik cümlelerde, ortak olmayan zarf 

tümlecinin ortak olarak kullanılması ya da cümlede kullanılması gereken zarf 

tümlecinin kullanılmaması durumlarında ortaya çıkar. Bu tür anlatım bozuklukları, 

cümleye bir zarf tümleci eklenmesiyle giderilebilir.  

 “Her zaman yanındayım, seni yalnız bırakmayacağım.” cümlesindeki zarf 

tümleci yüklem uyumsuzluğu şöyle giderilebilir:  [ “ …hiçbir zaman seni 

yalnız bırakmayacağım.”] 

 

1.7. Yer Tamlayıcısı-Yüklem Uyumsuzluğu 

Yer bildiren ögeye yer tamlayıcısı denir. Fiilin yerini bildiren üç hâl vardır: 

1.Yönelme (-e) hâli, 2. Bulunma (-de) hâli, 3. Ayrılma (-den) hâli. Fiile bağlanan yer 

tamlayıcılarına doğru eki getirmek gerekir. Söz gelişi “evden çıkmak” yerine “evde 

çıkmak”, “okula gitmek” yerine “okulu gitmek” denirse uyumsuzluk ortaya 

çıkar.(TBMM Ar.Kom.Rap., 2008: 64) 

“Seni ne kadar sevdiğimi, güvendiğimi bilirsin.” (Yardımcı, 1999:112, akt. 

Bilgin, 2002:588) 

Cümle iki yargıdan oluşmaktadır. Birinci cümlenin nesnesi görevini üstlenmiş 

olan “seni” sözcüğü ikinci cümle içinde ortak öge olarak düşünülmüştür. Oysa ikinci 
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cümlenin nesneye değil “yer tamlayıcısı”na ihtiyacı vardır. O halde bozukluk şöyle 

giderilebilir: 

“Seni ne kadar sevdiğimi, sana ne kadar güvendiğimi bilirsin.” 

 

1.8. Sıfat-İsim Uyumsuzluğu 

“Bir, her, birçok, birkaç, bir parça, herhangi bir, bazı vb. belirsizlik 

sıfatlarıyla isimler arasında sık sık uyumsuzluk ortaya çıkmaktadır.” (TBMM 

Ar.Kom.Rap.,2008:65) Birçok adamlar, her köyler, bir parça elmalar şeklindeki 

kullanımlar anlatım bozukluğuna neden olur. 

“Türkçede sayıların belirttiği isimler, çokluk olarak gelmez. “Kırk Haramiler, 

Üç Silahşorlar, Beşevler” gibi kalıplaşmış ve özel isim haline gelmiş örnekler bu 

kuralın dışındadır. “Üç kalemler, kırk odalar” gibi kullanımlar Türkçeye aykırıdır. 

“Yüzlerce, milyonlarca” gibi belirsizlik sıfatları için de durum aynıdır.”(TBMM 

Ar.Kom.Rap., 2008:65) 

“Birçok evler sular altında kaldı.” 

“Yüzlerce insanlar karayı görmek için çırpınıyordu.” 
 

1.9. Tamlayan-Tamlanan Uyumsuzluğu 

“Tamlama dediğimiz söz öbeklerinin kendilerine özgü biçimsel özellikleri 

vardır. Ayrık durumlar dışında, bu özekliklere uyulmadan kurulan tamlamaların 

anlatımı bozuktur. Tamlamalardaki kuruluş yanlışlıkları, daha çok, tamlama 

öğelerinden birinin eksikliği, tamlayan-tamlanan uyumsuzluğu, tamlama eklerinin 

eksikliği ya da artıklığı biçiminde görülmektedir.”(Bilgin, 2002: 592) 

“Bunda ne senin ne de benim kabahatim var.” 

Cümlesinde kabahatim sözcüğü senin ve benim tamlayanlarının ortak 

tamlananı görünümündedir. Ancak, kabahatim sözcüğünün birinci tekil şahıs ekil 

almış olduğu, bu sebeple “senin” sözcüğüyle uyumlu olmadığı görülmektedir: “senin 

... kabahatim”. Bu uyumsuzluk birinci tamlamada tamlananın kullanılmamasından 

kaynaklanmaktadır. O halde cümledeki anlatım bozukluğu şöyle giderilebilir: 

“Bunda ne senin kabahatin ne benim kabahatim var.” 
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1.10. Bağlaç-Yüklem Uyumsuzluğu 

Bağlaçlar tek başlarına anlam taşımasalar bile cümlelerde kelime, kelime 

grupları arasında ve cümlelerin birbirine bağlanması sırasında bağladıkları unsurlar 

arasında anlam ilişkileri kurarlar. 

“Birçok bağlacın fiille bir bağlantısı yoktur. Bazı bağlaçlar ise fiille 

bağlantılıdır. Bu tür bağlaçların bulunduğu cümlelerde fiiller rastgele 

kullanılamazlar; bağlacın istediği biçimde kullanılmak zorundadırlar. Son 

zamanlarda “her ne kadar, ne …ne’ bağlaçları sorun yaratmaktadır.” (TBMM 

Ar.Kom.Rap., 2008: 66)  

“Ne kuşları ne yıldızları göremeyebilirsiniz.”  

Cümlesinde “ne…ne” bağlacı kullanıldığı için fiile getirilen olumsuzluk eki (-

me, -ma)  anlatım bozukluğuna neden olmaktadır.  O halde cümle şu şekilde 

düzeltilebilir: 

“Ne kuşları ne yıldızları görebilirsiniz.” 

“ne…ne” bağlacı olumsuzluk eki alan (-ma, -me) fiillerde kullanılmamalıdır; 

çünkü bu bağlacın kendisi cümleye olumsuzluk anlamı katar. 

 

1.11. Tekrarlar 

Bu tür yanlışlar genellikle, aynı sözcüğün Türkçesiyle, yabancı dillerden 

gelen şeklinin aynı cümle içinde kullanılmasıyla olur.  Aynı kökten türemiş 

sözcüklerin aynı cümle içinde kullanılması da bu tür anlatım bozukluğuna yol açar. 

“Çocuk kitapları çocuklara merhameti ve acımayı öğretmelidir.”  

 Cümlesinde “merhamet” (Arapça’dan dilimize girmiş sözcük) ve “acımak” 

(Türkçe sözcük) aynı anlamı karşılar ve aynı cümle içinde kullanılmıştır. 

“Bu edebiyatın dili halk arasında yaşayan ve konuşulan lîsandır.” (Banarlı, 

1971:264, akt. Bilgin, 2002:596) 

Cümlesinde “dil” ve “lîsan” aynı anlama gelmektedir.   
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1.12. Çatı Uyumsuzluğu 

“Birleşik yapılı cümlelerde yüklemlerin aynı çatı ile kullanılmaması, anlatım 

bozukluğuna yol açar.” (Bilgin, 2002: 595) 

“Zira kızımın üstündeki her şey çıkıp bale pembeleri giydirilecek.” 

Cümlenin doğrusu şöyle olabilirdi: “…kızımın üstündeki her şey 

çık[arılacak], [ona] bale pembeleri giydirilecek.” 

“Hem sermaye koymuştu, hem de ambar kirası ödenecekti.”                 

(Karakoyunlu,1999:125, akt. Bilgin, 2002:584) 

 Cümlenin doğrusu şöyle olabilirdi: “Hem sermaye koymuştu, hem de ambar 

kirası öde[-y]ecekti.” 

 

1.13. Mantıksızlık 

Genellikle sözlü anlatımda karşılaşılan mantık hataları yazılı anlatımda da 

zaman zaman karşımıza çıkmaktadır. 

Cümlede anlatılacaklar mantıksal bir düzleme oturtulmalıdır. Aksi halde 

anlatımda bir kusur olacaktır. Buna göre bu anlatım kusuru “Kelimelerin asıl 

bulunması gereken yerlerde değil, başka yerlerde bulunması, cümlenin anlamını 

zayıflattığı yahut farklı bir anlamın ortaya çıkmasına neden olduğu gibi okuyucuyu 

da olumsuz yönde etkiler”(Aktaş ve Gündüz, 2001: 117). 

“Binaların içinde can veren binlerce insan cesedi…”  cümlesinde can veren 

ifadesi fazladır. Mantıksızlığa yol açmıştır. (insan ceset halindeyse can 

vermiş demektir.) 

“Bir koltukta ölü olarak uyanmak istemiyorum.” (öldükten sonra uyanmak 

mümkün değildir.) 
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1.14. Zincirleme 

“Zincirleme cümle içinde aynı eklerin arka arkaya kullanılması durumudur. 

Açık bir anlatım bozukluğu olmamakla birlikte zincirleme, kulak tırmalayıcı bir ses 

bıraktığından anlatım hataları arasında sayılmıştır.” (TBMM Ar.Kom.Rap., 2008: 67) 

“Alo 177 yangın hattını kullanarak acil olarak haber vermelerini istedi.”  

Cümlesinde “arak” zarf fiil eklerinin arka arkaya kullanılması kulak 

tırmalamakta ve kötü bir anlatıma yol açmaktadır.” cümleyi şu şekilde düzeltebiliriz: 

“Alo 177 yangın hattını kullanıp acil olarak haber vermelerini istedi.” 

 

1.15. Fiilimsilerin Yanlış Kullanımı 

Türkçenin kelime dağılımı incelendiğinde kelimelerin çoğunluğunu fiillerin 

oluşturduğu göze çarpar. Bir anlamda Türkçe bir fiil dilidir. Bu husus milletimizin 

karakteriyle, hareketli bir toplum oluşuyla, birçok savaş ve göç yaşamasıyla da 

alakalıdır. Türkçenin gramer yapısı tamamen fiiller üzerine oturtulmuştur. Fiillere 

gelen çekim eklerinin yanında, isimlere gelen birçok çekim eki de geldiği ismi fiile 

bağlamıştır. ( Örneğin, isim hal ekleri) Böylece Türkçeye has bir gramer yapısı 

oluşmuştur. 

Fiilimsilerin bu özelliklerinin bilinmemesi; fiillerle karıştırılmasına, bir 

cümlenin bazen fiilimsiyle yarıda bırakılmasına, fiilimsi ekleriyle kip eklerinin 

birbirine karıştırılmasına, fiilimsinin ortak yüklem olarak algılanıp unutulmasına ya 

da gereksiz yere fiilimsi kullanılmasına neden olmaktadır. 

“Zira kızımın üstündeki her şey çıkıp bale pembeleri giydirilecek.”      

(Mağden, 1999, akt. Bilgin, 2002:582) 

Cümlenin doğrusu şöyle olabilirdi: “Zira kızımın üstündeki her şey çık 

[arılacak], [ona] bale pembeleri giydirilecek.” 

 

1.16. Sözcüğün Yanlış Anlamda Kullanılması: 

Cümle kuruluşunda sözcüklerin cümleye uyum sağlaması çok önemlidir. 
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Cümlede kullanılan sözcüklerin anlamca birbirlerine uyumlu olmamaları cümlenin 

anlamını da anlatımı da bozar. 

Şerif Aktaş ve Osman Gündüz, her kelimenin bir yahut birden çok anlamı 

olduğunu, yazan kişinin kullanacağı yere göre kelimenin anlamını düşünüp düşüncesini 

eksiksiz olarak karşılayan kelimeyi dikkatle seçmesi gerektiğini belirtirler ve kelimeler 

arasında anlam yakınlıkları olduğunu, bunların cümleye en uygun olanlarının 

seçilmesi gerektiğini ifade ederek konuyla ilgili şu örnekleri verirler: 

“Büyük hastalıklarda uzun müddet yatakta yatmak, hastaya fayda yerine, 

zarar sağlamaktadır.” 

 Aktaş ve Gündüz, bu cümlede geçen sağlamak kelimesinin “elde edilmesi 

istenen şeyi olumlu bir sonuca ulaştırmak” anlamına geldiğini, oysa cümlede olumsuz, 

istenmeyen bir durumun söz konusu olduğunu ve buna göre “sağlamak” yerine “zarar 

vermektedir” sözünün daha uygun olacağını belirtirler.  

“Güvenilir çevreler, hükümetin uzun ömürlü olamayacağını savunmuşlardır.” 

 Cümlesinde “savunma” yerine “ ileri sürmüşlerdir” ifadesinin olması 

gerektiğini belirten Aktaş ve Gündüz “savunma” kelimesinin saldırıya karşı bir 

davranış anlamında kullanıldığını, ortada böyle bir durumun değil, bir iddianın 

olduğunu söylerler. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

1. BULGULAR VE YORUMLAR 

 

 

Tablo-1: Yapılan Anlatım Bozuklarının Sebeplerine Göre Dağılımı 

 

 

 

Araştırma kapsamında sınav kâğıtları incelenen 50 öğrencinin Türkçe, 

Sosyal Bilgiler, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi derslerinin yazılı sınavlarında 

yaptıkları anlatım hata sayısı 1124’tür. En çok yapılan anlatım hatası %21,3’lük 

oranla mantık hatalarıdır. Dolayısıyla mantık hataları öğrencilerin yaptığı 

hataların beşte birinden fazladır.  Mantık hatalarından sonra en fazla yapılan 

hatalar ise sırasıyla sözcük ya da eklerin eksik kullanılması (%13,7), özne-

Anlatım Bozukluğunun Sebebi  Hata Sayısı (n) Oran (%) 

1. Sözcük ya da eklerin gereksiz kullanılması  109 9,7 

2. Sözcük ya da eklerin eksik kullanılması  154 13,7 

3. Sözcüklerin yanlış yerde kullanılması  13 1,2 

4. Özne-yüklem uyumsuzluğu 147 13,1 

5. Nesne-yüklem uyumsuzluğu 118 10,5 

6.  Zarf-yüklem uyumsuzluğu 36 3,2 

7. Yer tamlayıcısı-yüklem uyumsuzluğu 62 5,5 

8. Sıfat-isim uyumsuzluğu 1 0,1 

9. Tamlayan-tamlanan uyumsuzluğu 21 1,9 

10.  Bağlaç-yüklem uyumsuzluğu 3 0,3 

11. Tekrarlar 79 7,0 

12. Çatı uyumsuzluğu 7 0,6 

13.  Mantık hataları 239 21,3 

14.  Zincirleme 1 0,1 

15.  Fiilimsilerin yanlış kullanımı 24 2,1 

16.  Sözcüğün yanlış anlamda kullanılması 110 9,8 

Toplam Hata 1124 100,0 
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yüklem uyumsuzluğu (%13,1), nesne-yüklem uyumsuzluğu (%10,5), sözcüğün 

yanlış anlamda kullanılması ( % 9,8),  sözcük ya da eklerin gereksiz yere 

kullanılması (%9,7) olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Anlatım bozuklukları içinde en az hata yapılanlar; sıfat-isim 

uyumsuzluğu (% 0,1),  zincirleme (%0,1),  bağlaç-yüklem uyumsuzluğu (% 

0,3), sözcüklerin yanlış yerde kullanılması (%1, 2) şeklinde sıralanmaktadır. 

Bu verilerden hareketle, araştırma kapsamında incelenen yazılı 

kâğıtlarındaki anlatım bozuklukları sebeplerine göre şu şekilde analiz edilebilir: 

 

1.1.Sözcük ya da Eklerin Yanlış Kullanılması (Fazlalık) 

Araştırmanın örneklem grubunu oluşturan öğrencilerin üç dersten 

toplam 1243 cümle kurdukları görülmektedir (bkz. Tablo-3). Öğrencilerin 

toplam cümle sayısı içinde 109 hata sayısı ile sözcük ya da eklerin yanlış 

kullanımına bağlı anlatım bozukluğu yaptığı görülmüştür. Toplam cümle sayısı 

içinde sözcük ya da eklerin yanlış kullanımının görüldüğü cümlelerin oranı ise 

% 9,7’dir. (bkz. Tablo-1) 

Araştırmada sözcük ya da eklerin yanlış kullanımı ile ilgili anlatım 

bozuklukları üç şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan birincisi ve en 

yaygını; cümlede ihtiyaç duyulmadığı halde bir kelimenin birkaç yerde 

tekrarıdır. İkincisi, eş anlamlı kelimelerin bir arada kullanılması; üçüncüsü ise 

eklerin yanlış kullanımı şeklinde görülmektedir. 

Cümle içerisinde gereksiz sözcüklerin yaygınlığının başlıca sebebi 

anlatılmak istenenlere yetecek bir kişisel kelime dağarcığına sahip 

olunmamasıdır. Anlatacağını anlatmada başarılı olamayan öğrenci bunun 

farkındadır. Cümlesini daha açık hale getirmek adına bildiği kelimeleri 

tekrarlamaya ihtiyaç duyar. Bu da “gereksiz sözcük yinelemeleri”ne neden olur. 

 “Eş anlamlı kelimeler”in bir arada kullanılmasının başlıca sebebi daha 

çok anlaşılma arzusudur. Kendi duygu ve düşüncelerini anlatmakta zorlanan 

kişi çok yazarak veya konuşarak çok şey anlattığını düşünür. Hâlbuki 

anlatılanlar laf kalabalığından öteye geçemez.  

Düşündüklerini ifade etmekte zorlanan, bunlar için uygun kelimeler 

bulamayan kişi çoğu zaman net bir anlamı olmayan doldurma sözlere başvurur. 
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Gerçekte hiçbir şey ifade etmeyen ya da istenilen anlamı karşılamayan 

kelimeler kullanır. Bu kelimelere “olay”ı örnek verebiliriz. Birçok öğrencimiz 

“olay” yerine bir sözcük bulamamanın sıkıntısını zaman zaman duyuyor olmalı; 

ama "olay" kadar geniş kapsamlı bir sözcüğe kendi beyinsel kayıtlarında 

rastlamadığı için dönüp dolaşıp aynı kelimenin Arapçasına, "hadise" kelimesine 

sarılmaktan başka çaresi kalmıyor. 

Tüm bunlar kelimelerin iyi tanınmamasından kaynaklanmaktadır. Bu 

hataların önüne geçmenin tek yolu öğrencilerin kişisel kelime servetlerini 

artırıcı çalışmalar yapmaktan geçmektedir. Her sözcük alışılmış bağlaşıklarıyla 

çocuğun zihninde yer etmelidir. Öğrencilere kelimelerin kültür, bilim ve 

gündelik yaşamdaki anlamları tanıtılmalıdır. Ana dili öğretiminin temel 

amaçlarından bir tanesi öğrencilerin kelime ve kavramları tanıma ve kullanma 

becerilerini artırma olmalıdır. Olabildiğince zengin sözcük sayısına sahip, farklı 

ve güzel metinlerle çocuğun karşılaştırılması bir çözüm yoludur, fakat yeterli 

değildir. Çocuğun kelimeleri doğru tanımasını sağlayacak en güvenilir yol ona 

okuma bilincini kazandırmaktır. Türkçeyi doğru, güzel ve titiz kullanan güçlü 

yazarlarla onları tanıştırmak gerekir. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozukluklarından örnekler: 

“Tarafsız bir şekilde olmak insanlar açısından daha iyidir.” 

“Yani insanların çalışmadan eve ekmek götüremez…” 

“Eğitim ve öğretiminin çoğalması…” 

“Atatürk bunu en güzel bir şekilde şu sözüyle açıklamıştır…” 

“Çünkü her insanın düşündükleri farklı…” 

 

1.2. Sözcük ya da Eklerin Eksik Kullanılması (Eksiklik) 

Araştırmamızda sözcük ya da eklerin yanlış kullanımından kaynaklanan 

anlatım bozukluğunun toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısının 154 

olduğu görülmektedir. Öğrencilerin “eksiklik” türünde yaptıkları anlatım 

bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı ise 13,7’dir. (bkz. Tablo-1) 

Sözcük ya da eklerin eksik kullanılması ile ilgili anlatım bozukluğu iki 

şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan birincisi, öğrenci anlatmak istediği 
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duygu ve düşünceleri tasarlar ama tasarladığı gibi kâğıda dökemez. Çünkü 

kelime ve kavramlar dağarcığında asılı yani pasif haldedir. Öğrencinin yazılı 

veya sözlü anlatımda bir kelime veya kavramı kullanabilmesi için o kelime veya 

kavramı “aktif kelime serveti” ne katması gerekmektedir.  İkincisi, öğrencinin 

cümle kurma becerisinin gelişmemesidir. Cümleleri oluşturan kelimelerdir. 

İncelenen yazılı kâğıtlarında cümlenin yapısını bilmeyen öğrencilerin aklına 

gelen kelimeleri arka arkaya sıraladığı görülmektedir. Öğrenci için eksiklik-

fazlalık gibi bir kaygının olmadığı da kurulan cümlelerden anlaşılmaktadır.   

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Çalışıp da başkalarına muhtaç olan kimse arkadaşı ondan utanır…” 

“Zekât vermek zenginle fakirin birleşmesi zekât verdikçe onların…” 

“Cumhuriyet çok sevinçle karşılanmış.” 

“Ben bu hiç uygun değildir.” 

“Bu sayede geniş bir okuyucu kitleye seslenir.” 

1.3. Sözcüklerin Yanlış Yerde Kullanılması (Sırasızlık) 

Elli öğrencinin üç dersini (Türkçe, Sosyal Bilgiler, Din Kültürü ve 

Ahlak Bilgisi) temel alarak yaptığımız araştırmaya göre; öğrenciler tarafından 

üç dersten kurulan 1243 cümle içinde 13 hata sayısıyla kelimenin yanlış yerde 

kullanımına bağlı anlatım bozukluğu görülmektedir. Bu hata sayısının toplam 

cümle sayısı içinde oran ise %1,2’dir. (bkz. Tablo-1)  

Kelimelerin anlam ve görev yönünden iyi tanınmaması, öğrencide 

Türkçe mantığının tam oturmaması bu tür anlatım bozukluklarının başlıca 

sebebidir. Türkçenin eklemeli bir dil olması bize kelimeleri cümle içerisinde 

daha rahat kullanım olanağı sunmuştur. Türkçenin diğer dillere nazaran daha 

esnek bir yapısı vardır. Bu rahatlık ve kolaylık kelimelere uygulanan vurgu, 

tonlama ve yansımalarla daha da pekişmiştir. 

Araştırmaya konu olan öğrencilerin yazılı kâğıtlarındaki hatalara ve hata 

oranlarına bakıldığında sözcüğün yanlış yerde kullanılmasından kaynaklanan 

anlatım bozukluğu türündeki kullanım oranının düşük olduğu görülmektedir. 

Bunun sebebinin de öğrencilerin ilköğretimin başından sonuna kadar  

“cümlenin ögeleri” konusu üzerinde çok durulmasıdır. Kurallı bir cümlede 
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yüklemin sonda olduğunu defalarca duyan öğrenci artık bunu öğrenmiştir ya da 

öğrendiğini zannetmektedir. Araştırmamız sonucu görülmüştür ki; öğrenciler 

cümle kuramasalar dahi yüklem (iş, oluş, hareket) olarak gördüğü sözcüğü 

yazmış ama gerisini getirememiştir. 

Kelimelerin yerinde kullanılmamasıyla ilgili en yaygın dil yanlışlarından 

biri sıfat ve zarf olarak kullanılabilecek bir kelimenin yanlış yerde ve görevde 

kullanılmasıdır. Türkçenin kural ve mantığını bir yana bırakıp kendi mantığıyla 

yeni dil kuralları oluşturan çevreler yeni dil yanlışlarının kaynağı sayılır. Bugün 

kitle iletişim araçlarında ve örgün eğitimde ısrarla vurgulanan bir kullanım 

genel bir anlatım bozukluğunu beraberinde getirmiştir. 

Bilindiği gibi, belirtisiz isim tamlamasında tamlayan ve tamlanan arasına 

hiçbir kelime giremez. Belirtisiz isim tamlamasında tamlama önüne gelen sıfat, 

tamlayanın değil, tamlamanın bütününündür. Bunu kavrayamayanlar “ Eski 

Afyonkarahisar Valisi” sözünü anlatım bozukluğu olarak görürken 

“Afyonkarahisar Eski Valisi” sözünü doğru kabul etmektedirler. Hâlbuki burada 

“eski” sıfatı “Afyonkarahisar”ın değil “Afyonkarahisar Valisi” nindir. 

Dil, sıkça tekrar edileni doğru kabul etmeye meyillidir. Böyle bir 

yanlışın tekrarı zamanla dil mantığını bozacaktır. İşte o zaman sıfatın neyi 

nitelediği konusundaki anlam belirsizlikleri çoğalacaktır. Gerçekten, 

öğrencilerimizin kelimenin yanlış yerde kullanılmasına ilişkin anlatım 

hatalarının çoğunda isim tamlamalarının tam kavranamadığını görüyoruz. 

İsim tamlamasında araya gelmesi gereken sıfatın başa gelmesi 

durumunda anlatım bozukluğu meydana gelmektedir. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Kadınları erkekler istedikleri gibi alırlar istedikleri gibi boşarlardı.” 

“İlgisini insanların daha çok çeken önemli etkenlerden biri de dildir.” 

“Sağlık olmaz dünyada hiçbir yapacağımız şey olmaz.” 

“Çünkü benim tarafsız olarak kahramanlarımı sunmam…” 
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1.4. Özne-Yüklem Uyumsuzluğu 

Elli öğrencinin üç dersini (Türkçe, Sosyal Bilgiler, Din Kültürü ve 

Ahlak Bilgisi) temel alarak yaptığımız araştırmaya göre; öğrenciler tarafından 

kurulan toplam 1243 cümle içinde 147 hata sayısıyla özne-yüklem 

uyumsuzluğuna bağlı anlatım bozukluğu görülmektedir. Özne-yüklem 

uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım bozukluğunun toplam cümle sayısı 

içinde oranı ise %13,1’dir. (bkz. Tablo-1) 

Örneklem grubumuza ait yazılı kâğıtlarında, öznenin işaret ettiği 

kişilerle, yüklemin bildirdiği kişi arasında bir uyumun olmamasından 

kaynaklanan anlatım bozukluğuna sık rastlanmaktadır. Yazılı kâğıtlarında, özne 

eksikliği ve yüklem eksikliğinin de özne-yüklem uyumsuzluğuna yol açtığı 

görülmektedir. 

Türkçede özne teklik olunca fiilin de çokluk olması şartı yoktur. İnsan 

dışındaki nesneler özne olursa, bu nesneler çokluk biçiminde olsa bile, fiil teklik 

olur: “Kuşlar uçar, taşlar oynar, karlar düşer.”  Cümlede, özne insansa ve 

tekilse fiil de tekil olur. Şeklindeki bilgileri özümseyemeyen öğrencinin özne-

yüklem uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım bozukluğu yapması 

kaçınılmazdır.  

Bu veriler, ilköğretim birinci ve ikinci basamaktaki ana dili öğretiminin 

teoriden pratiğe geçemediğinin bir göstergesidir. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Kadınlara eziyet edilir mal gibi alınıp satılırlardı.” 

“Bu dünyada bin yaşasın ve mutlu yaşasın demiştir.” 

“Dostunun yüz karası düşmanının maskarasıdır demiş.” 

“İnsanlar birbirine yardım etmesidir.” 

“23 Nisan 1920’de kurulmuş ve bütün çocuklara armağan etmiştir.” 

 

1.5. Nesne-Yüklem Uyumsuzluğu 

Araştırmada nesne-yüklem uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım 

bozukluğunun toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısının 118 olduğu 

görülmektedir. Öğrencilerin, nesne-yüklem uyumsuzluğu türünde yaptıkları 
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anlatım bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı ise 13,7’dir. (bkz. 

Tablo-1) 

Bazen, cümlelerde ortak öge olarak kullanılan nesne yükleme sorulan 

her soruya doğru cevap veremez. Belirtili nesneler -i, (-ni) ekini alır. Nesne 

yüklem uyumsuzluğu genelde bu eklerin kullanılmaması ya da ek yanlışlığı 

şeklinde ortaya çıkar. Cümlede nesne eksikliği de nesne-yüklem 

uyumsuzluğuna yol açmaktadır.  

“Bu mesleğe ne zaman başladınız ve kaç yıldır yapıyorsunuz.”  

İfadesi iki cümleden meydana gelmiştir. Birinci cümlede “mesleğe 

başlamak”tan bahsedilmiştir ki iki sözcük arasında yapı bakımından bir ilişki 

vardır. İkinci cümlede ise “mesleğe” sözcüğü yapıyorsunuz sözcüğünün de 

tamlayıcısı olarak düşünüldüğünden tekrarlanmamıştır. Hâlbuki “mesleğe 

yapıyorsunuz” şeklinde bir tamlama olmaz. Birinci cümledeki “mesleğe” 

sözcüğünün eki yapıyorsunuz fiiliyle uyum sağlamamaktadır. Bu sebeple 

cümlede nesne-yüklem uyumsuzluğu görülmektedir. Bozukluğu şöyle 

giderebiliriz: 

“Bu mesleğe ne zaman başladınız ve bu mesleği kaç yıldır 

yapıyorsunuz.” 

İncelenen yazılı kâğıtlarında, nesne-yüklem uyumsuzluğu sonucu oluşan 

anlatım bozukluğu iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan birincisi,  

nesne eksikliğinden kaynaklanan anlatım bozukluğudur. Yazılı kâğıtlarındaki 

cümlelere bakıldığında; ancak nesneyle anlam bütünlüğü sağlanabilecek 

cümleler kurulmasına rağmen, cümlelerde nesne kullanılmamıştır. Nesneye 

ihtiyacı olan bir yüklemin de nesne almaması, nesne-yüklem uyumsuzluğuna ve 

dolayısıyla anlatım bozukluğuna yol açmıştır. İkincisi ise, cümlelerde ortak öge 

olarak kullanılan nesnenin yükleme sorulan her soruya doğru cevap veremez 

halde olmasıdır. Bilindiği gibi belirtili nesneler -i, (-ni) ekini alır. Cümle içinde 

ortak kullanılan bir belirtili nesne, belirtisiz nesne görevini de üstlenmişse 

nesne-yüklem uyumsuzluğu oluşmaktadır. Yazılı kâğıtlarında ortak ögeye 

bağlama şeklindeki anlatım bozukluklarıyla da sıkça karşılaşılmıştır. 

Örneklem grubumuza ait yazılı kâğıtlarındaki nesne-yüklem 

uyumsuzluğunun altında birçok sebep aranabilir. Bu sebeplerden en önemlisi 
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öğrencilerin cümle yapısı ve sözcük türleri konusundaki eksiklikleri ve 

farkındalık düzeylerinin düşük olmasıdır. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Zekât vermek insanlara farzdır ama maddi durumu iyi olanlar 

verebilir...” 

“Okuyan insan biraz yorumlama gücüne sahip olmalıdır.” 

“Ve biz yendik.” 

“Çok zor olması, yüzde doksanının bilmemesi.” 

“Toplumsal dayanışma için önemi vardır.” 

 

1.6. Zarf-Yüklem Uyumsuzluğu 

Araştırmada zarf-yüklem uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım 

bozukluğunun toplam cümle içindeki (1243) hata sayısının 36 olduğu 

görülmektedir. Öğrencilerin, zarf-yüklem uyumsuzluğu türünde yaptıkları 

anlatım bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı ise 3,2’dir. (bkz. 

Tablo-1) 

Zarf-yüklem uyumsuzluğunun derslere göre hata sayısı dağılımına 

bakıldığında;  Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde 7, Sosyal Bilgiler dersinde 

22, Türkçe dersinde 7 olduğu görülmektedir. Bu hata sayılarının derslere göre 

oranı ise, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 1,8, Sosyal Bilgiler 6,4, Türkçe 1,8 

şeklindedir. (bkz. Tablo-5) 

Örneklem grubumuza ait yazılı kâğıtlarında görülen zarf-yüklem 

uyumsuzluğunun altındaki sebeplerden en önemlisi öğrencilerin cümle yapısı ve 

sözcük türleri konusundaki eksiklikleri ve farkındalık düzeylerinin düşük 

olmasıdır. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Cumhuriyeti böyle kazandık.” 

“İşe koyulun der.” 

“Soyadı sorunu miras hak sorunları gibi birçok şeyler olurdu.” 

“Biraz yüzü güler sevinir.” 
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“Hiç kimseye bir zararın olmaz kendi kendine olur.” 

 

1.7. Yer Tamlayıcısı-Yüklem Uyumsuzluğu 

Araştırmada yer tamlayıcısı-yüklem uyumsuzluğundan kaynaklanan 

anlatım bozukluğunun toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 62’dir. 

Öğrencilerin, nesne-yüklem uyumsuzluğu türünde yaptıkları anlatım 

bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı ise 5,2’dir. (bkz. Tablo-1) 

Yer tamlayıcısı-yüklem uyumsuzluğunun derslere göre hata sayısı 

dağılımına bakıldığında;  Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde 32, Sosyal 

Bilgiler dersinde 17, Türkçe dersinde 13 olduğu görülmektedir. Bu hata 

sayılarının derslere göre oranı ise, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 8,3, Sosyal 

Bilgiler 4,9, Türkçe 3,3 şeklindedir. (bkz. Tablo-5) 

Örneklem grubumuza ait yazılı kâğıtlarında görülen yer tamlayıcısı-

yüklem uyumsuzluğunun altındaki sebeplerin başında, öğrencilerin cümle yapısı 

ve cümlenin ögeleri konusundaki eksiklikleri ve farkındalık düzeylerinin düşük 

olmasıdır. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“M. Kemal Atatürk ulusal egemenlikte TBMM’yi açınca…” 

“M. Akif burada çalışmadan hazıra konan insanları uyarıp onların…” 

“Yani yardım etmesidir.” 

“Bazılarını daha iyi görünmek yerine herkese eşit davranılması…” 

“Onları döver ve işkence ederlerdi.” 

1.8. Sıfat-İsim Uyumsuzluğu 

“Bir, her, birçok, birkaç, bir parça, herhangi bir, bazı vb. belirsizlik 

sıfatlarıyla isimler arasında sık sık uyumsuzluk ortaya çıkmaktadır” (TBMM 

Ar.Kom.Rap.,2008:65). Birçok adamlar, her köyler, bir parça elmalar 

şeklindeki kullanımlar anlatım bozukluğuna neden olur. 

Araştırmada sıfat-isim uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım 

bozukluğunun toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 1’dir. 

Öğrencilerin, nesne-yüklem uyumsuzluğu türünde yaptıkları anlatım 
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bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı ise 0,1’dir. (bkz. Tablo–1) 

Sıfat tamlaması, bir sıfat unsuru ile isim unsurunun anlam ve şekil 

olarak birbirine bağlanmasıdır. Sıfat tamlaması yanlışları daha çok birden fazla 

sıfat unsurunun bulunduğu tamlamalarda, sıfatların aynı isimlere bağlanması 

şeklinde karşımıza çıkar. Bu nedenle sıfat tamlamalarının aynı tamlanana 

bağlanması anlatım bozukluğuna yol açar. Çünkü tamlananlar, niteliği farklı 

olduğundan, ortak kullanılamaz. Bu durum daha çok isim tamlamalarıyla sıfat 

tamlamalarının aynı cümlede kullanılması sırasında görülür. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Çoğu kadınlar eşleri tarafından dövülürdü.” 

 

1.9. Tamlayan-Tamlanan Uyumsuzluğu  

Araştırmada tamlayan-tamlanan uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım 

bozukluğunun toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 21’dir. 

Öğrencilerin, tamlayan-tamlanan uyumsuzluğu türünde yaptıkları anlatım 

bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı ise 1,9’dur. (bkz. Tablo–1) 

Tamlayan-tamlanan uyumsuzluğunun derslere göre hata sayısı 

dağılımına bakıldığında;  Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde 4, Sosyal 

Bilgiler dersinde 8, Türkçe dersinde 9 olduğu görülmektedir. Bu hata sayılarının 

derslere göre oranı ise, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 1,0, Sosyal Bilgiler 2,3, 

Türkçe 2,3 şeklindedir. (bkz. Tablo–5)  

Araştırma kapsamında incelenen yazılı kağıtlarında tamlayan-tamlanan 

uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım bozukluğu oranının düşük olduğu 

görülmektedir. İçinde tamlama olan cümlelerin çoğunda tamlayan-tamlanan 

uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım bozukluğunun olduğu görülmüştür. 

Hata sayısının düşük olması; öğrencilerin tamlama türünde çok az cümle 

kurmuş olmalarındandır. Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım 

bozuklularından örnekler: 

“Ama gece gündüz çalışmasa dostuna yüz karası derdi…” 

“Çocuğunun Cumhuriyet için bir şeyler yaptığını anlatmaktadır.” 

“Gencinin Cumhuriyet için bir şeyler yaptığını anlatmaktadır.” 
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“İnsanların çoğunluğu fakir olmazdı.” 

“Zekat vererek verdiğin malın fazlasıyla bir şeklinde geri sahibine 

döner.” 

 

1.10. Bağlaç-Yüklem Uyumsuzluğu 

Bağlaç-yüklem uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım bozukluğunun 

toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 3’dür. Öğrencilerin, tamlayan-

tamlanan uyumsuzluğu türünde yaptıkları anlatım bozukluklarının toplam 

cümle sayısı içindeki oranı ise 0,3’dür. (bkz. Tablo-1) 

Bağlaçlar tek başlarına anlam taşımasalar bile cümlelerde kelime, kelime 

grupları arasında ve cümlelerin birbirine bağlanması sırasında bağladıkları 

unsurlar arasında anlam ilişkileri kurarlar.  

Bağlaç-yüklem uyumsuzluğunun derslere göre hata sayısı dağılımına 

bakıldığında;  Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde hata görülmemektedir. 

Hata sayısının Sosyal Bilgiler dersinde 1, Türkçe dersinde 2 olduğu 

görülmektedir. Bu hata sayılarının derslere göre oranı ise, Din Kültürü ve Ahlak 

Bilgisi 0,0 Sosyal Bilgiler 0,3, Türkçe 0,5 şeklindedir. (bkz. Tablo-5) 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Eğer bu dünyada kimseye muhtaç olmamak gerek…” 

“Ne Cumhuriyet ne egemenlik kurulmazdı.” 

1.11. Tekrarlar 

Bu tür yanlışlar genellikle, aynı sözcüğün Türkçesiyle, yabancı dillerden 

gelen şeklinin aynı cümle içinde kullanılmasıyla olur.  Aynı kökten türemiş 

sözcüklerin aynı cümle içinde kullanılması da bu tür anlatım bozukluğuna yol 

açar. 

Cümle içindeki tekrarlardan kaynaklanan anlatım bozukluğunun toplam 

cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 79’dur. Öğrencilerin, cümle içindeki 

tekrarlarından kaynaklanan anlatım bozukluğunun toplam cümle sayısı içindeki 

oranı ise 7,0’dır. (bkz. Tablo–1) 

Cümle içindeki tekrarlardan kaynaklanan anlatım bozukluğunun derslere 
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göre hata sayısı dağılımına bakıldığında;  Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde 

24, Sosyal Bilgiler dersinde 20, Türkçe dersinde 35 olduğu görülmektedir. Bu 

hata sayılarının derslere göre oranı ise, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 6,2, Sosyal 

Bilgiler 5,8, Türkçe 8,9 şeklindedir. (bkz. Tablo–5)  

Tekrarlardan kaynaklanan anlatım bozukluğunun Türkçe dersinde fazla 

olmasının iki nedeni vardır. Birincisi, en çok cümlenin Türkçe dersinde 

kurulmasıdır. Tablolardaki veriler de göstermiştir ki, cümle sayısı arttıkça hata 

sayısı da artmaktadır. İkincisi ise, öğrencilerin diğer derslere kıyasla Türkçe 

dersinde daha çok yazmaya şartlanmışlıkları bol tekrar yapılmasına neden 

olmuştur. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Bence bu ayette şöyle demeyi anlatmaktadır.” 

“Bir ulusun milletini toplumda yönetmesidir.” 

“Atatürk bu konuya önem verdiği için bu konudaki inkılâplara daha çok 

önem vermiştir.” 

“Ayrıca toplumun okuma-yazma bilmemesi, toplumun ilerlemesi ve 

aydınlanması zordu.” 

“Herkesin kendine ait işi veya mesleği olmalıdır.” 

 

1.12. Çatı Uyumsuzluğu 

Çatı uyumsuzluğundan kaynaklanan anlatım bozukluğunun toplam 

cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 7’dir. Öğrencilerin, tamlayan-tamlanan 

uyumsuzluğu türünde yaptıkları anlatım bozukluklarının toplam cümle sayısı 

içindeki oranı ise 0,6’dır. (bkz. Tablo–1) 

Çatı ekleri arasında uyumsuzluğun bulunmaması gerekir. Çatı ekleri 

cümleye rastgele veya karmaşık olarak yerleştirilmemelidir. Özellikle “Birleşik 

tümcelerde yüklemlerin aynı çatı ile kullanılmaması, anlatım bozukluğuna yol 

açar”(Bilgin, 2002: 595). Cümle genel olarak tek bir çatıya bağlanmalıdır. 

Birleşik cümlelerde, yan cümlenin yüklem çatısıyla temel cümlenin yüklem 

çatısı, etkenlik ve edilgenlik yönünden uyumlu olmalıdır. Aksi halde anlatım 

bozukluğu kaçınılmazdır. 
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Araştırmada, çatı uyumsuzluğuna bağlı dil yanlışlarının çoğu 

fiilimsilerin yer aldığı birleşik cümlelerde görülmektedir. Fiilimsilerin çatı 

özelliklerinin göz ardı edilmesi yanlışlıkların bu yönde yapılmasına neden 

olmaktadır.  

Türkçe, fiiller bakımından oldukça zengin bir dildir. Türkçenin ana 

arterlerinden biri de fiillerdir. Böyle bir konunun öğretim yönteminin de iyi 

belirlenmesi gerekmektedir. 

Fiilde çatı, fiiller konusundan bağımsız ele alınamaz. Fiillerin anlam 

özelliklerinin kavranması fiilde çatının anlaşılması için ön koşuldur. Fiiller gibi 

ana dili ölçütü, önemli bir konu iyi öğrenilmezse dilin diğer gramer 

özelliklerinin öğrenilmesinin de bir anlamı olmayacaktır.  

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Latin alfabesine geçerek eğitim ve öğretim kolaylaştırılmış.” 

“Cumhuriyetin kuruluşunda kadın-erkek, yaşlı genç, fakir-zengin herkes 

canla başla mücadele edip bize cumhuriyeti ilan etmişlerdir.” 

“Millet mektepleri açtı.” 

“Türk milleti cumhuriyeti kolay kolay kurmadığını kolay kolayda tek 

edemeyeceğini anlatılmak istemiş.” 

“Türk milleti cumhuriyeti ilan ederek özgürlüğü ve rahat yaşam için her 
şeyi yapabileceğini dünyaya göstermiştir.” 

 

1.13. Mantık Hataları 

Araştırmada mantık hatalarından kaynaklanan anlatım bozukluğunun 

toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 239’dur. Öğrencilerin, mantık 

hatası türünde yaptıkları anlatım bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki 

oranı ise 21,3’dür. (bkz. Tablo-1) 

Mantık hatalarından kaynaklanan anlatım bozukluğunun derslere göre 

hata sayısı dağılımına bakıldığında;  Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde 89, 

Sosyal Bilgiler dersinde 28, Türkçe dersinde 82 olduğu görülmektedir. Bu hata 

sayılarının derslere göre oranı ise, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 23,0, Sosyal 

Bilgiler 8,1, Türkçe 20,9 şeklindedir. (bkz. Tablo-5)  

Araştırmada en çok yapılan ve en yüksek oranlı anlatım bozukluğu 
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“mantık hataları’dır. Öğrenciler kurduğu toplam cümle sayısının derslere göre 

dağılımına bakıldığında; Türkçe 443, Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 429, Sosyal 

Bilgiler 371 olduğu görülmektedir. Araştırmada cümle sayısı ile hata sayısı 

arasında doğru orantı olduğu saptanmıştır (bkz. Tablo-3). Bu saptamadan 

hareketle, en çok cümlenin kurulduğu Türkçe ve daha sonra gelen Din Kültürü 

ve Ahlak Bilgisi derslerinde “mantık hatası”ndan kaynaklanan anlatım 

bozukluğu oranının yüksek olduğu görülmektedir. 

Daha önce de belirtildiği gibi öğrencilerin, ‘ne kadar çok yazarsak o 

kadar yüksek puan alırız’ şartlanması anlatım hatalarının başlıca nedenleri 

arasındadır. Bu psikolojiyle yazılı sınava giren öğrenci aklına gelen bütün 

kelimeleri arka arkaya sıralamaktan başka bir şey yapmayacak/yapamayacaktır. 

İncelenen yazılı kâğıtlarında, yazının başlangıç bölümünde söylenenlerin 

unutulup birkaç paragraf sonra tekrarlanması yahut daha önce söylenmiş bir 

önermenin birkaç paragraf sonra zıddının söylenmesi sıklıkla görülen mantık 

hatalarındandır. Mantık hataları, olaylara objektif bakamamaktan; olayları geniş 

bir perspektiften yansıtmak yerine tek yanlı görmekten ve iyi bir gözlem 

yapamamaktan da kaynaklanmaktadır. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Boş vaktin ve sağlığın telafisi yoktur.” 

“Kur’an gibi okunacak şeyler yapılabilir.” 

“Demokrasi hakları buna benzer haklara insanlara zengin fakir 

yapılmayacak.” 

“Eğer bu dünyada zenginsen fakirin yanında, fakirsen zenginin yanında 

hiç kimsenin işi yoktur.” 

“Ulusal egemenlik çocuk bayramını kapsar ve bu da ulusal egemenlik ve 

çocuk bayramı olur.” 

 

1.14.Zincirleme 

“Zincirleme cümle içinde aynı eklerin arka arkaya kullanılması 

durumudur. Açık bir anlatım bozukluğu olmamakla birlikte zincirleme, kulak 

tırmalayıcı bir ses bıraktığından anlatım hataları arasında sayılmıştır.” (TBMM 

Ar. Kom. Rap., 2008: 67) 
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Araştırmada zincirleme hatalarından kaynaklanan anlatım bozukluğunun 

toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 1’dir. Öğrencilerin, bu hata 

türünde yaptıkları anlatım bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı 

ise 0,1’dir. (bkz. Tablo-1) 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Zekat vermek insanlar arasında bağ kurmayı dost olmayı ve 

yarınlaşmayı ve dayanışmayı sağlar.” 

 

1.15. Fiilimsilerin Yanlış Kullanımı 

Araştırmada fiilimsilerin yanlış kullanımından kaynaklanan anlatım 

bozukluğunun toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 24’dür. 

Öğrencilerin, fiilimsilerin yanlış kullanımı türünde yaptıkları anlatım 

bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı ise 2,1’dir. (bkz. Tablo-1) 

Fiilimsilerin yanlış kullanılmasından kaynaklanan anlatım bozukluğunun 

derslere göre hata sayısı dağılımına bakıldığında;  Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 

dersinde 6, Sosyal Bilgiler dersinde 7, Türkçe dersinde 11 olduğu 

görülmektedir. Bu hata sayılarının derslere göre oranı ise, Din Kültürü ve Ahlak 

Bilgisi 1,6, Sosyal Bilgiler 2,0, Türkçe 2,8, şeklindedir. (bkz. Tablo-5) 

Fiilimsilerin yanlış kullanılmasından kaynaklanan anlatım 

bozukluklarının en önemli sebebi; fiilimsilerin anlam özelliklerinin iyi 

kavranamamış olmasıdır. Fiilimsilerin isim ve fiil arasında; fiilimsi eklerinin 

çekim eki ile yapım eki arasında bir özelliğe sahip olması onların anlaşılmasını 

zorlaştırmaktadır. 

Fiilimsilerin eklerden yola çıkarak ve sadece o eki alan kelime dâhilinde 

öğretilmesi fiilimsilerin anlam boyutunu ikinci plana itmiştir. Bunda “normatif” 

dil bilgisi anlayışı etkili olmuştur. Hâlbuki fiilimsiler, yüklem olan fiiller gibi 

anlamsal görevler üstlenmektedir. Fiilimsi öncesinde gelen birçok kelime 

eklerle fiilimsiye bağlanmaktadır. Bunu kavramayan öğrenci ya fiilimsileri hiç 

kullanmadan sıradan ifadelerle bütün kelimeleri yükleme bağlayacak ya da 

fiilimsilere bağlanması gereken kelimeleri yanlış yerlerde kullanarak anlatım 

bulanıklığına düşecektir. 

Yazılı kâğıtlarına bakıldığında öğrencilerin fiilimsilerle kurduğu cümle 
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sayısı sınırlıdır. Bu sınırlılık, fiilimsi kavramının öğrenilmemiş olması ve 

fiilimsilerle kurulacak cümlelerin belli bir bilgi ve beceri gerektirmesinden 

kaynaklansa gerektir. Fiilimsiler öğretilmeden, öğrenciden fiilimsilere dair 

anlatım bozukluğu yapmamasını beklemek hata olacaktır. 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Eğer herkes kendi yaptığı yanlışları başkalarının üzerine atılırsa o kişi 

haksızlığa uğrar.” 

“Okurlar eserleri okumaktan zevk alarak okumazlar.” 

“Bu dünyada çalışarak mücadele etmesi gerekir.” 

“Kadın erkek demeden kırmızı al bayrağı yükselterek cumhuriyeti 

kurmuşlardır.” 

“Bağımsızlık ve ulusunda kendi kendini yönetme yetkisine sahip olmak 

ulusal egemenliktir.” 

 

1.16. Sözcüğün Yanlış Anlamda Kullanılması 

Araştırmada sözcüğün yanlış anlamda kullanılmasından kaynaklanan 

anlatım bozukluğunun toplam cümle sayısı içindeki (1243) hata sayısı 110’dur. 

Öğrencilerin, sözcüğün yanlış anlamda kullanılması türünde yaptıkları anlatım 

bozukluklarının toplam cümle sayısı içindeki oranı ise 9,7’dir. (bkz. Tablo-1) 

Sözcüğün yanlış anlamda kullanılmasından kaynaklanan anlatım 

bozukluğunun derslere göre hata sayısı dağılımına bakıldığında;  Din Kültürü ve 

Ahlak Bilgisi dersinde 32, Sosyal Bilgiler dersinde 42, Türkçe dersinde 36 

olduğu görülmektedir. Bu hata sayılarının derslere göre oranı ise, Din Kültürü 

ve Ahlak Bilgisi 8,3, Sosyal Bilgiler 12,2, Türkçe 9,2, şeklindedir. (bkz. Tablo-5) 

Cümle kuruluşunda sözcüklerin cümleye uyum sağlaması çok önemlidir. 

Cümlede kullanılan sözcüklerin anlamca birbirlerine uyumlu olmamaları 

cümlenin anlamını da anlatımı da bozar. 

Kelimeler bazı durumlarda aynı anlam bağı içinde kullanılabilir. Bu da 

anlam karışıklığına neden olmaktadır. Özellikle “Aynı kökten türemiş ya da 

anlamca birbirine benzeyen sözcüklerin karıştırıldığı görülmektedir. Bu durum 

anlatmak istediklerimizin dışında bir anlamın ortaya çıkmasına neden 
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olmaktadır”(Bilgin, 2002: 582) 

Bu alanda öğrencilerin yaptığı anlatım bozuklularından örnekler: 

“Arap alfabesi çağımızda bulunsaydı kimse okuyamaz ve dilimiz 

gelişmemiş olurdu.” 

“M. Akif Ersoy burada çalışmadan hazıra konan insanları uyarıp 

onların sonunda ne olacağını çağrıştırmıştır.” 

“Yani bana uymayan insan bin yaşasın der.” 

“Eğer bir insan gece gündüz çalışırsa her insanın yüzünde bu insan 

çalışkandır.” 

“Resimde cumhuriyeti kazanmışlar.” 
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Tablo-2: Cümle Sayısı, Hata Sayısı ile Hata ve Cümle Sayılarının 

Birbirine Olan Oranının Öğrencilere (Deneklere) Göre Dağılımı  

 

 

Çalışma kapsamında sınav kâğıtları incelenen 50 öğrencinin Türkçe, 

Sosyal Bilgiler ve Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi derslerinin açık uçlu sorulardan 

oluşan yazılı sınavlarında cevap olarak toplam 1243 cümle yazdıkları tespit 

edilmiştir.  Söz konusu 1243 cümlede anlatım bozukluğuna ilişkin üç dersin 

toplamında yapılan hata sayısı ise 1124’tür.  Toplam hata sayısının toplam 

cümle sayısına olan oranında tüm öğrencilerin ortalaması 0,90’dır. Dolayısıyla 
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1 23 22 1,05  26 27 31 0,87 

2 16 23 0,70  27 41 31 1,32 

3 15 21 0,71  28 39 33 1,18 

4 26 19 1,37  29 37 39 0,95 

5 27 39 0,69  30 21 26 0,81 

6 24 27 0,89  31 33 26 1,27 

7 17 37 0,46  32 21 26 0,81 

8 16 23 0,70  33 21 28 0,75 

9 16 22 0,73  34 18 18 1,00 

10 26 13 2,00  35 29 19 1,53 

11 17 26 0,65  36 28 25 1,12 

12 28 33 0,85  37 31 26 1,19 

13 22 35 0,63  38 24 24 1,00 

14 18 38 0,47  39 33 36 0,92 

15 17 18 0,94  40 13 13 1,00 

16 21 27 0,78  41 17 19 0,89 

17 10 24 0,42  42 17 17 1,00 

18 19 25 0,76  43 21 20 1,05 

19 18 15 1,20  44 15 21 0,71 

20 18 29 0,62  45 22 18 1,22 

21 17 31 0,55  46 22 17 1,29 

22 18 26 0,69  47 26 21 1,24 

23 36 25 1,44  48 20 20 1,00 

24 21 22 0,95  49 27 27 1,00 

25 17 22 0,77  50 18 20 0,90 

Toplam 1124 1243 0,90 
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ders ayrımı olmaksızın öğrencilerin nerdeyse yazdıkları cümle sayısı kadar 

anlatım bozukluğu yaptıkları ortaya çıkmıştır. Bazı öğrencilerin yaptığı hata 

oranı nispeten düşük kalırken birçok öğrencinin yaptığı hata sayısının cevap 

olarak yazdığı cümle sayısından çok daha fazla olduğu görülmektedir. Cümle 

sayısına göre en düşük hata oranı 0,71 (44.denek) olurken en yüksek hata oranı 

2,00 (10.denek) olarak tespit edilmiştir.  

 

Tablo-3:  Toplam Hata, Toplam Cümle Sayısının Derslere Göre Dağılımı 

 

Toplam Hata Toplam Cümle 
  

Sayı (n) Oran (%) Sayı (n) Oran (%) 

Türkçe 387 34,4 443 35,6 

Sosyal Bilgiler 344 30,6 371 29,8 

Din Kültürü ve 

Ahlak Bilgisi 
393 35,0 429 34,5 

Genel  

Toplam 
1124 100,0 1243 100,0 

 

 

Toplam cümle sayılarının derslere dağılımına bakıldığında en çok cümle 

sayısı 443 ile Türkçe dersinde (%35,6), en az cümle sayısı ise 371 ile Sosyal 

Bilgiler dersinde ( %29,8) görülmektedir. Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersine 

ait cümle sayısı ise 429’dur (%34,5).  Anlatım ile ilgili yapılan toplam hata 

sayılarının derslere dağılımına bakıldığında ise en çok hata 393 (%35) ile Din 

Kültürü dersinde görülse de Türkçe dersinde yapılan hata sayısı 387’dir ve Din 

Kültürü dersinde yapılan hata sayısına çok yakındır (%34, 4).   Buna karşın hata 

sayısının en az olduğu ders ise Sosyal Bilgiler dersidir. Ancak yukarıda 

belirtilen hata sayılarına göre değerlendirme yapmak yanlış olur. Çünkü her ne 

kadar en çok hata sayısı Türkçe, en az hata sayısı Sosyal Bilgiler derslerinde 

görülse de yine en çok cümle sayısı Türkçe, en az cümle sayısı da Sosyal 

Bilgiler dersinde görülmektedir. Dolayısıyla doğru değerlendirme yapabilmek 

için her bir derste yapılan hata sayısının ilgili derse ait cümle sayısına olan 

oranına bakmak gerekir. Bu oranlar Tablo-4’te verilmiştir.  
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Tablo-4: Ortalama Hata, Ortalama Cümle Sayısı ve Birbirine Oranı 
 

  

Ortalama 

Hata Sayısı 

Ortalama 

Cümle Sayısı 

Hata Sayısının 

Cümle Sayısına 

Oranı 

Türkçe 7,74 8,86 0,87 

Sosyal 6,88 7,42 0,93 

Din Kültürü 7,86 8,58 0,92 

Üç Dersin Ortalaması 7,49 8,29 0,90 

 

Tablo-4’te hem tüm öğrencilere ait ortalama cümle sayısı hem ortalama 

hata sayısı hem de hata sayısının cümle sayısına olan oranı verilmiştir. Buna 

göre incelenen üç dersin yazılı sınavlarında bütün öğrencilerin tüm sorulara 

verdikleri cevaplarda Türkçe dersinde ortalama 8,86 cümle, Sosyal Bilgiler 

dersinde ortalama 7,42 cümle, Din Kültürü dersinde ise ortalama 8,58 cümle 

yazdıkları tespit edilmiştir. Tüm öğrencilerin söz konusu üç dersin sınavında 

yazdıkları cümle sayısının ortalaması 8,29’dur.  

Tüm öğrencilerin her bir ders için anlatımla ilgili yaptığı hata sayısına 

bakıldığında ise en yüksek hata sayısı ortalaması Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 

dersinde (7,86) en düşük hata sayısı ortalaması ise Sosyal Bilgiler dersinde 

(6,88) görülmektedir. Üç derste yapılan hata sayısı ortalaması 7,49’dur.  Ancak 

doğru değerlendirme için asıl doğru veriyi derslere ait toplam hata sayısının 

toplam cümle sayısına olan oranı sağlamaktadır.  Buna göre cümle sayısı 

bakımından hata oranının en düşük olduğu ders Türkçe (0,87) dersi, en yüksek 

olduğu ders ise Sosyal Bilgiler (0,93) dersidir. Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 

dersine ait hata oranı ise 0,92’dir. Dolayısıyla Türkçe dersi ile Sosyal Bilgiler ve 

Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersleri arasında hata oranı bakımından çok büyük 

olmasa da 0,05’ten daha büyük bir farkın olduğu görülmektedir. 
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Tablo-5: Yapılan Anlatım Bozukluklarının Derslere Göre Dağılımı 
 

 

 

Din  

Kültürü 

Sosyal 

Bilgiler 
Türkçe Toplam 

Anlatım Bozukluğu 

Sebebi 

Sayı 

(n) 

Oran 

(%) 

Sayı 

(n) 

Oran 

(%) 

Sayı 

(n) 

Oran 

(%) 

Sayı 

(n) 

Oran 

(%) 

1. Sözcük ya da eklerin 

gereksiz kullanılması 
31 8,0 35 10,2 43 10,9 109 9,7 

2.  Sözcük ya da eklerin 

eksik kullanılması 
51 13,2 47 13,7 56 14,2 154 13,7 

3. Sözcüklerin yanlış 
yerde kullanılması 

2 0,5 4 1,2 6 1,5 13 1,2 

4. Özne-yüklem 

uyumsuzluğu 
43 11,1 34 9,9 70 17,8 147 13,1 

5. Nesne-yüklem 

uyumsuzluğu 
65 16,8 33 9,6 20 5,1 118 10,5 

6. Zarf-yüklem 

uyumsuzluğu 
7 1,8 22 6,4 7 1,8 36 3,2 

7. Yer tamlayıcısı-

yüklem uyumsuzluğu 
32 8,3 17 4,9 13 3,3 62 5,5 

8. Sıfat-isim 

uyumsuzluğu 
0 0,0 0 0,0 1 0,3 1 0,1 

9. Tamlayan-tamlanan 

uyumsuzluğu 
4 1,0 8 2,3 9 2,3 21 1,9 

10. Bağlaç-yüklem 

uyumsuzluğu 
0 0,0 1 0,3 2 0,5 3 0,3 

11. Tekrarlar 24 6,2 20 5,8 35 8,9 79 7,0 

12. Çatı uyumsuzluğu 0 0,0 6 1,7 1 0,3 7 0,6 

13. Mantık hataları 89 23,0 28 8,1 82 20,9 239 21,3 

14.  Zincirleme 0 0,0 0 0,0 1 0,3 1 0,1 

15. Fiilimsilerin yanlış 
kullanımı 

6 1,6 7 2,0 11 2,8 24 2,1 

16. Sözcüğün yanlış 
anlamda kullanılması 

32 8,3 42 12,2 36 9,2 110 9,8 

Toplam Hata 387 100,0 344 100,0 393 100,0 1124 100,0 

 

Derslere göre bakıldığında; 

Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde en çok yapılan anlatım hatalarının 

sırasıyla mantık hataları (% 23), nesne-yüklem uyumsuzluğu (%16,8), sözcük 

ya da eklerin eksik kullanılması (%13,2) ve özne-yüklem uyumsuzluğu (%11,1) 
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türünden hataların yapıldığı görülmektedir.  

Duygu ve düşüncelerini anlatmakta zorlanan öğrenci bu eksiğini 

gidermek için ya gereksiz kelimelere başvurmuş ya da çok şey söylemek 

isterken birçok sözcüğü atlamıştır.  Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde 

öğrencilerin yazılı ifade yeteneğini geliştirmeye ve ölçmeye yönelik hiçbir 

çalışmanın yapılmadığı bir vakıadır. Çoktan seçmeli test tekniğinin ölçme aracı 

olarak kullanıldığı Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi Dersinde yazılı anlatıma dayalı 

hiçbir çalışma yok denecek kadar azdır. Dolayısıyla ölçülmeyen,  

pekiştirilmeyen, geribildirimi (feedback) olmayan bir davranış sönmeye 

mahkûmdur. 

Öğrencilerin, dili güzel ve etkili kullanmaları açısından Türkçe dersi 

dışındaki sosyal derslerde yazmaya dayalı kompozisyon çalışmalarının 

yapılmaması ve sınavlarda imla, noktalama ve anlatım bozukluklarının 

değerlendirmeye alınmaması yukarıdaki oranların zamanla daha da 

yükseleceğinin göstergesidir.  

Sosyal Bilgiler dersinde ise; en çok yapılan anlatım hataları sırasıyla 

sözcük ya da eklerin eksik kullanılması (%13,7), sözcüğün yanlış anlamda 

kullanılması (%12,2), sözcük ya da eklerin gereksiz kullanılması (%10,2), nesne 

yüklem uyumsuzluğu (%9,9) ve zarf yüklem uyumsuzluğu (%9,7) türündeki 

hatalardır.  

Sosyal Bilgiler dersinin hata verilerine bakıldığında öğrencilerin tek hata 

türünde yoğunlaşmadıkları görülmektedir. Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi 

dersinde de olduğu gibi; duygu ve düşüncelerini anlatmakta zorlanan öğrenci bu 

eksikliğini gidermek için ya gereksiz kelimelere başvurmuş ya da çok şey 

söylemek isterken birçok sözcüğü atlamıştır. Bunun temel nedeni; öğrencilerin 

“aktif kelime serveti”nin çok az olmasıdır. Aktif kelime servetinden yoksunluk 

ise;  okuduğunu/dinlediğini anlayamayan, anlasa bile ifade edemeyen bir 

öğrenci tipolojisi ortaya çıkarmıştır. 

Sosyal Bilgiler dersinde de Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersinde 

olduğu gibi öğrencilerin yazma becerisini ölçmeye yönelik bir çalışma 

bulunmamaktadır. Yazma becerisinin ölçme-değerlendirme dışı bırakılması 

öğrencinin bu becerisinin gelişmemesine neden olacaktır. Bu da yazılı 

sınavlardaki anlatım bozukluklarının oranını yükseltecektir. 



 

 

80 

 

Türkçe dersinde ise en çok yapılan anlatım hatalarının sırasıyla mantık 

hataları (%20,9),  özne-yüklem uyumsuzluğu (%17,8), sözcük ya da eklerin 

eksik kullanılması (%14,2), sözcük ya da eklerin gereksiz kullanılması (%10,9), 

sözcüğün yanlış anlamda kullanılması (%9,2) ve tekrarlar (%8,9) olduğu 

görülmektedir. 

Türkçe dışındaki diğer sosyal derslerin yazılı sınavlarında noktalama, 

imla, anlatım gibi unsurlar değerlendirmeye katılmamaktadır. Bu unsurların 

değerlendirmeye alınmadığını bilen öğrenci yazılı sınavlarda aklına gelen her 

şeyi yazmakta, anlatıma önem vermemektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

81 

 

2. SONUÇ VE ÖNERİLER 

Yapılan araştırmada öğrencilerin kurduğu cümle sayısı belirlenmiş ve bu 

cümlelerdeki anlatım bozukluğu sayısı ve bu anlatım bozukluklarının sebebi 

tespit edilmeye çalışılmıştır. Türkçe, Sosyal Bilgiler, Din Kültürü ve Ahlak 

Bilgisi derslerine ait incelenen yazılı sınav kâğıtlarında üç dersin sınavında da 

üçer soru sorulmuştur. Gerek sorulardan, gerekse soruların cevapları için 

bırakılan boş alandan uzun cevaplar beklendiği anlaşılmaktadır. Ancak buna 

karşın öğrencilerin sorulara verdikleri cevaplarda çok az cümle kullandığı 

görülmektedir. Cevaplarda her bir dersin sınavında tüm sorular için 

kullandıkları toplam cümle sayısı 3 ila 18 arası değişmekle birlikte üç dersin her 

birisinde tüm sorular için ortalama 8,29 cümle kurdukları tespit edilmiştir.   

Yine de bu sayının kesin bir değer ifade etmediğini söylememiz gerekir. Çünkü 

öğrencilerin cümle anlayışı ile Türkçe kurallara uygun, belli ölçülere haiz cümle 

yapısı arasında büyük farklar görülmektedir. İncelenen yazılı kâğıtlarında cümle 

sayısını belirlemedeki sorunun temelinde öğrencilerin cümle kavramını tam 

olarak kavrayamamış olmaları etkilidir. Öğrencilerimizin kurduğu bazı cümleler 

tek bir yargı bile ifade edemezken, bazıları satırlarca süren tek bir cümleye 

sığdırılmaya çalışılmış anlamsız ifadelerle doludur. 

Elli ilköğretim sekizinci sınıf öğrencisi arasında yapmış olduğumuz 

incelemeye göre öğrencilerin kurduğu 1243 cümlede 1124 adet anlatım 

bozukluğuna tespit edilmiştir. Bu anlatım bozukluğu sayısı bozuk cümlelerdeki 

en baskın dil yanlışından yola çıkılarak tespit edilmiştir. Yazılı kâğıtları 

incelendiğinde öğrencilerin bir cümlede birden fazla anlatım bozukluğu yaptığı 

görülmüştür. Bu kâğıtlarda o kadar anlaşılmaz, dil yanlışı dolu cümleyle 

karşılaştık ki o cümleyi belli bir anlatım bozukluğu içinde incelemek, 

sınıflandırmak da güç oldu. Tek başına değerlendirildiğinde anlam ve yapı 

yönüyle hiçbir bozukluk görülmeyen birçok cümle ise paragraf bütünlüğü 

içinde ele alındığında sorun taşıdığı,  paragrafın akışını bozduğu görülmüştür. 

Kendinden önce ve sonrakilerle uyuşmayan bu tarz cümleleri istatistiksel veriler 

içinde göstermedik. Eğer çalışmamızda bu ifadeleri de saysaydık olumsuz 

yönde çok daha yüksek değerlerle karşılaşmamız kaçınılmazdı. 

Araştırmamızın verilerine göre ilköğretim sekizinci sınıf öğrencilerinin 

yazılı sınavlarda yaptıkları anlatım bozukluklarının derslere göre dağılımı şu 

şekilde görülmektedir: 
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Yazılı kâğıtlarındaki cümle sayısı bakımından hata oranının en düşük 

olduğu ders Türkçe (0,87), en yüksek olduğu ders ise Sosyal Bilgilerdir (0,93). 

Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersine ait hata oranı ise 0,92’dir. Dolayısıyla 

Türkçe dersi ile Sosyal Bilgiler ve Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi dersleri 

arasında hata oranı bakımından çok büyük olmasa da 0,05’ten daha büyük bir 

farkın olduğu görülmektedir.  Bu fark çok büyük olmasa da istatistikî olarak 

anlamlı bir orandır. Bu da tez çalışmamızın hipotezinin doğrulandığını 

göstermektedir. Yani  “ilköğretim sekizinci sınıf öğrencilerinin Türkçe, sosyal 

bilgiler, din kültürü ve ahlak bilgisi derslerindeki yazılı anlatımları arasında 

anlatım bozukları açısından fark vardır.”  

Türkçe dersine ait hata oranının diğer derslere göre nispeten daha düşük 

olmasının nedeni, çalışmanın daha önceki bölümlerinde de belirtildiği gibi 

öğrenciler Türkçe dersinde dili daha doğru kullanmaya koşullanıp önem 

verirken diğer derslerde aynı hassasiyeti göstermemektedir. Bunun temel nedeni 

Türkçe dışındaki diğer derslerde öğretmenlerin dilin doğru ya da yanlış 

kullanımını pek önemsememesi ve sorumluluk duymamasıdır.   

Bu çalışmadan elde edilen verilere dayanılarak; bundan sonra yapılacak 

çalışmalara da ışık tutması açısından aşağıdaki önerilerde bulunulabilir: 

1. Elde ettiğimiz sonuçlara göre öğrencilerin en çok “mantıksızlık” 

(hata kodu 13)  şeklinde hata yaptığı görülmektedir. Öğrencinin 

cümleye başlama ama sonunu getirememe eksikliğiyle çok sık 

karşılaşılmıştır. Duygu ve düşüncelerini anlatmakta zorlanan 

öğrenci, bu eksiğini gidermek için sık sık cümle mantığına 

uymayan, gereksiz, anlamsız kelimelere başvurmaktadır. Bu 

eksikliğin giderilmesi için Türkçe derslerinde, öğrencilerin kişisel 

kelime dağarcığının geliştirilmesine yönelik çalışmalara ağırlık 

verilmelidir. 

2. Öğrencilerde sıkça rastlanan diğer bir anlatım bozukluğu ise 

“Sözcük ya da eklerin eksik kullanılması” (hata kodu 2) şeklinde 

gözlemlenmektedir. Genellikle “ek eksikliği” şeklinde ortaya çıkan 

anlatım bozukluklarının önüne geçmek için öğrencilere “sözcük 

yapısı”nı iyi kavratmak gerekmektedir.  

3. Dil bilgisi öğretiminde metin çalışmalarına ağırlık verilmelidir. Bu 



 

 

83 

 

metinlerin seçiminde titiz davranılmalıdır. Dil bilgisi ders 

kitaplarında yıllarca ihmal edilen “dilin anlam özellikleri”ne ilişkin 

konular ve üniteler artırılmalıdır. Öğrenciye uydurma dil kuralları 

değil, Türkçenin mantığına uygun kurallar öğretilmelidir. 

4. Yazılı anlatımın, dil becerileri arasında en fazla uygulanmaya 

ihtiyaç duyulan bir beceri alanı olduğu öğretmenler tarafından iyi 

bilinmelidir. Temel dil becerilerinden olan konuşma ve dinlemeyi 

birey, okula gelmeden çok daha önce büyük oranda edinmiş olarak 

gelir; ancak okuma ve özellikle yazılı anlatım okul kurumuyla 

birlikte kazandırılıp geliştirilmektedir. Bu açıdan yazma dersi bilgi 

dersinden ziyade becerisi dersi hüviyetini almalıdır. 

5. Özellikle ilköğretimin ikinci kademesindeki sekizinci sınıflarda, 

bazı becerileri kazanmanın verdiği aşırı güvenin, makul 

seviyelerde tutulması hem öğretmenler açısından hem de yazılı 

anlatımdan beklenenler açısından önem arz etmektedir. Bu amaçla 

bu sorunun giderilmesinde öğrencilerin ergenlik dönemi 

güdülerinden yararlanılabilir. Öğrencilerin bu dönemdeki 

psikolojik ve fizyolojik dürtülerinin yazılı anlatıma, özellikle şiir 

yazma, deneme, öykü türüne, kanalize edilmesi bu sorunların 

çözümünde faydalı olabilir. 

6. 2005 öğretim programı içinde ilköğretim sekizinci sınıf 

öğrencilerini kapsayan“anlatım bozuklukları” konusuna sınırlı 

olarak yer verilmiştir. Anlatım bozuklukları gibi genel, dil bilgisi 

öğretiminin diğer üniteleriyle ilişkili bir konunun sadece belli bir 

hafta içinde işlenip geçiştirilmesi yeterli değildir. Bu sebeple 

Türkçe dersleri işlenirken gerekli konu başlıkları altında, her 

fırsatta anlatım bozuklukları konusuna değinilmesinde fayda 

vardır. Program idealist bir anlayışla hazırlanmıştır; ancak 

ilköğretim sekizinci sınıfta okuyan her öğrencimizin aynı hazır 

bulunuşluk seviyesinde olmadığı da göz ardı edilmemelidir. 

7. Türkçe öğretiminde birçok konuda olduğu gibi anlatım 

bozukluklarında da şekilci, anlamı ikinci plana iten, ezbere dayalı 

metotlar izlenmektedir. Hâlbuki metne dayalı, uygulamaya dönük 
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öğretim metotlarıyla konuya yaklaşmak gerekir. Türkçe 

öğretiminde amaç, öğrenciye anlatım bozukluklarının neler 

olduğunu öğretmek değil, anlatım bozukluğu yapmadan nasıl güzel 

konuşabileceğini ve yazabileceğini öğretmek olmalıdır. 

8. Türkçe öğretmenleri Türkçeyi örnek ve özendirici bir şekilde 

kullanmalıdır. Bu özellik diğer branş öğretmenleri için de 

geçerlidir. Böylece öğrenci medyada ve çevresinde gördüğü 

uydurma dile özenmeyecektir. 

9. 2005 müfredat değişikliğinden sonra bütün derslerde Türkçe dahil 

ölçme aracı olarak çoktan seçmeli test tekniği kullanılmaktadır. 

Dört temel dil becerisinden ‘yazma’ ve ‘konuşma’ becerisini 

geliştirmeye yönelik hiçbir özellik taşımayan çoktan seçmeli test 

tekniği dil becerilerinde çok az kullanılmalı, hatta tamamen 

kaldırılmalıdır. Türkçe dersi ve anlatıma dayalı diğer sosyal 

derslerde öğrencilerin yazılı anlatım becerilerinin gelişmesi 

uygulamalı ve geribildirimi olan yazılı anlatım çalışmalarının 

yapılmasına bağlıdır. 

10. Dilin anlatım bozukluklarından arınık kullanılmasında aile ve 

çevre şartlarının da büyük etkisi vardır. Bu sebeple öğrencide 

görülen anlatım bozukluklarını giderme yollarını sadece Türkçe 

derslerinde aramak yanlış olur. Okul dışı şartların da bir şekilde 

düzeltilmesi gerekmektedir. Bu ise; iyi eğitilmiş, dil bilinci ve 

sevgisi yüksek vatandaşlarla düzeltilebilir. 

11. Araştırma yaptığımız öğrenci grubunun yazılı dildeki yanlışlarını 

ele almamız tezimizin sınırlılıkları arasındadır. En az yazılı 

anlatımda olduğu kadar göze çarpan konuşmaya yönelik dil 

yanlışlarını tezimizde sunamadık. Konuşma ve vurgu konusunda 

eksik kalan dil eğitimi çalışmalarına daha fazla ağırlık verilmesi 

gerekmektedir. Çünkü öğrencilerin yazılı kâğıtlarına bakıldığında 

konuşma dilindeki kelimelerin aynen yazı diline geçtiği 

görülmektedir. Yazı dilindeki hataların giderilmesi konuşma 

dilindeki hataların giderilmesine bağlıdır. Bu hatalarının önüne 

geçmek için Türk Dili’ne uygun dil laboratuarları kurulmalı ve dil 
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öğretiminde teknolojinin son imkânlarından faydalanılmalıdır.  

Toplumsal dil bilinci oluşturma adına; Türkçeyi doğru konuşan, 

telaffuzu düzgün (haber sunucuları, yazarlar, sanatçılar,  bilim 

adamları, ünlüler, kanaat önderleri) insanlar kitle iletişim araçları 

aracılığı ile insanlara ulaştırılmalıdır. 

12. Türkçeyi yeterli bulmadığı gerekçesiyle yabancı kelimeler 

kullanarak dilimizi bozan, toplumda farklı görünmeye çalışan, 

anlamsız, kuralsız, bozuk sözleriyle gündemde kalabilen kişilere 

karşı öğrencileri bilinçlendirilmelidir. Bu bilinci sağlamak adına 

kendi kültürel dinamiklerimiz hayata geçirilmeye çalışılmalı ve 

bunu yaparken de önce kendimiz ve yakın çevremizden 

başlanmalıdır. 
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